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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Tilni inson, uning ongi,
tafakkuri va ma’naviy-amaliy faoliyati bilan chambarchas bog‘liq holda o‘rganish
XX asr oxiri — XXI asr boshlaridan jahon tilshunosligining ustuvor yo‘nalishi
hisoblanadi. Kognitiv semantika va kommunikativ pragmatika yo‘nalishida
muvofiq olib borilgan tadqiqotlar zamonaviy tilshunoslikning umumiy rivojlanish
tendensiyalarini aks ettiradi. Xalqaro aloqalarning kuchayishi va madaniyatlar
muloqotida xalqglar o‘rtasida o‘zaro tushunish zarurati til hamda madaniyat
muammosiga yangi yondashuvlarni so‘nggi lingvopragmatik, lingvomadaniy,
sotsiolingvistik tadqiqotlar qatorida izlashni taqozo etadi.

Jahon tilshunosligi tadqiqotlari vogqelikni konsepsiyalashning kognitiv
mexanizmlarini o‘rganish doirasida leksik birliklarni tahlil qilish zarurligini,
xususan, ma’noning lingvomadaniy, lingvopragmatik, psixolingvistik nuqtayi
nazaridan olamning floristik manzarasini, shuningdek, og‘zaki va yozma nutqda
floronimlardan foydalanish xususiyatlarini aniqlash zarurligini ko‘rsatadi.
Lingvopragmatik jihatdan inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish
bilan bog‘liq muammolar batafsil yoritilmaganligi sababli rus, o‘zbek va
ozarbayjon tillarining floronimiyasining milliy-madaniy xususiyatini aniqlash
zarurati tug‘iladi.

O‘zbekiston Respublikasida olam floristik manzarasining lingvopragmatik
xususiyatlarini o‘rganish sohasidagi tadqiqotlar tobora dolzarb bo‘lib bormoqda,
chunki bu madaniyatlararo muloqotning asosiy jihatlariga, milliy o‘ziga xoslik va
dunyoqarashning semantik tushunchalariga ta’sir ko‘rsatadi. Davlatimiz rahbari
ta’kidlaganidek, “bugungi kunda dunyo tez sur’atlar bilan o‘zgarib borar ekan,
xalqlarning barqarorligi va barqaror rivojlanishiga har qachongidan ham ko‘proq
yangi muammolar va tahdidlar paydo bo‘lmoqda, ma’rifatga, ma’naviy, axloqiy
tamoyilga e’tibor qaratish, yoshlarga bilimga intilish, 0‘z-0‘zini takomillashtirish
zaruratini singdirish muhim ahamiyatga ega. Aynan ma’rifat va ta’lim xalglarning
gullab-yashnashi uchun kalit bo‘ladi. Aynan ma’rifat va ta’lim odamlarni
yaxshilik, ezgulik va bag‘rikenglikka olib boradi. Bunday yondashuv zamon
talabidir™'. Ma’lumki, yaqinda O¢zbekiston turkiyzabon davlatlar hamkorlik
Kengashining teng huquqli a’zosi bo‘ldi. Bu, shubhasiz, nafagat iqtisodiy
hamkorlikni kengaytirish, balki turkiy tillar, shu jumladan, o‘zbek tilining xalqaro
miqyosdagi maqomini oshirishga xizmat qiladi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-
yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Ofzbek tilini yanada rivojlantirish va
mamlakatda til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2023-yil
11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2024-
yil 17-apreldagi PF-213-son “Yoshlarni kasb (mutaxassislikka) va chet tillariga

'0*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Islom hamkorlik tashkiloti Tashqi ishlar vazirlari
kengashining 43-sessiyasidagi nutqi. 19.10.2016 // https://president.uz/ru/lists/view/34 (Murojaat sanasi:
28.01.2025).
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o‘qitish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-
yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim va tarbiya tizimini yanada takomillashtirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida chet tillarni o‘rganishni ommalashtirish
bo‘yicha sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
qarorlari hamda ushbu sohaga oid boshga normativ-huquqiy hujjatlarda qayd
etilgan vazifalarni amalga oshirishga xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning respublika fan va texnologiyalar taraqqiyoti ustivor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish bo‘yicha innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvistik pragmatika sohasidagi
tadqiqotlar xalqaro xarakterga ega. Ushbu muammo xorijiy tadqiqotchilar
H.P.Grice, J.Austin, T.Von. Dijk, J.Leech, J.Searle” ishlarida keng o‘rganilgan.

Lingvopragmatikani tilshunoslikning yangi yo‘nalishi sifatida o‘rganishga rus
olimlari B.Yu.Norman, Yu.D.Apresyan, N.D.Arutyunova, Yu.S.Stepanova,
V.G.Gak’ katta hissa qo‘shganlar.

Lingvopragmatikani fan sifatida o‘rganish masalalari  Sh.S.Safarov,
M.Hakimov, N.E.Abdullayeva, G.I.Toirova® va b. mahalliy olimlar tomonidan ham
ko‘rib chiqilgan.

Til birliklarini qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda o‘rganish butun dunyo
olimlarining qiziqishini uyg‘otadi, shunday qilib, U.K.Yusupov haqli ravishda
ta’kidlaydi, “nazariy maqgsadlar uchun tillarni giyosiy o‘rganish taqqoslanadigan
tillar tizimiga chuqurroq kirib borishga imkon beradi, tagqoslangan tillarning har
biri tizimi haqidagi bilimimizni alohida kengaytiradi...””.

O‘rganilayotgan tillarning floristik lug‘ati tadqiqiga xorijiy va mahalliy
olimlarning ko‘plab lingvistik ishlari bag‘ishlangan. Rus tilining floronimlarini
kognitiv, lingvokulturologik va nominativ jihatlarda o‘rganish sohasida eng muhim

2 Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press, 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension // Journal of Pragmatics, 1977. 1. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics. —
London, N-Y, 1983. — 250 p.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.

® Hopman B.1O. Jluareuctuueckas nparmaruka (Ha MaTepuane Pycckoro u JpyTHX CIIaBSHCKUX A3bIKOB): Kype
nekmwid. — MuHck, 2009. — 183 c.; Anpecsn FO.JI. [Iparmarudeckas mHEGOpMAIHS IUIsT TOIIKOBOTO CioBaps //
[Iparmaruka u npoOiieMsl HHTEHCHOHATBHOCTH. — M., 1988; ApyTtioroBa H.JI. lcToku, mpoOiieMbl ¥ KaTeropuu
nparmaruky / H.J[.ApytionoBa, E.B.ITagydesa // HoBoe B 3apy0esxHoit tnHrBUCTHKE. BbIn.16: JIMHrBHCTHYECKAS
nparmatuka. — M., 1985. — 357 c.; Crenanos 1O.C. B mouckax nparmaruku (IIpo6aema cyonekra) // M3s. AH CCCP.
Cep. mut. 1 513. 1981. — Ne 4. T. 40. — C. 340-355; T'ak B.I". SI3bIk kak (popMa camMoBbIpaxeHHs Hapoya // SI3bIK Kak
cpeacTBO TpaHcsnuu Kyasrypsl / OTB. pea. M.B.Emmy. — M., 2000. — C. 54-68.

* Catapos I11.C. TIparmanuHrBucTrKa. — TomkeHT: Y36eKHCTOH MILHIA SHIMKIoneauscH, 2008. — 285 6.;
XakumoB M. V36ex nparmanuareuctukacu acocaapu. — Tomkent: Akagemuamp, 2013. — 176 6.; A6aynmaesa H.D.
Wurnum3 Ba ¥30ex XaJlK MaKkoJUIapuaard rpafyOHNMHUK MyHOCAa0aTIIapHUHT JTUHIBOIIPArMaTHK XyCYyCHSTIapH.
Momnorpagmus. — Tomkent: Nurafshon business, 2021. — 107 6.; Toirova G.I. Nutq muloqot situativ pragmatik
sistema sifatida. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2013.

> IOcynoB V.K. TeopeTudeckne 0CHOBBI CONIOCTABATENBHOM TMHIBUCTHKH. — Tamkent: ®amn, 2007. — C. 27.



ilmiy tadgiqotlar A.A.Xatxe, T.A.Agapkina, Ye.V.Kolosko, V.V.Kopocheva® va b.
tomonidan amalga oshirilgan.

O‘zbek floronimlarini nominativ, motivologik, etimologik va etnobotanik
jihatlarda o‘rganish muammolari M.Saparov, T.Nugmanov, A.G.Kurmukov,
I.V.Belolipov, G.X.Nigmatova, S.Saxobiddinov, D.R.Djumanova, Z.K.Saitkulov’
va b. olimlarning ishlarida o‘rganilgan.

Ozarbayjon tilidagi floronimlarning ichki shakli, so‘z yasalishi,
tarkibiy-semantik va tarkibiy-funksional xususiyatlari nuqtayi nazaridan o‘rganish
A.A.Kadimova, F.S.Baxshiyeva, G.E.Aliyeva, E.A.Babayeva, Z.Y.Qasimov,
E.S.Quliyev, D.B.Mirzaxanova® va b. asarlarida yoritilgan.

O‘simliklarning nomlarini bildiruvchi leksika ingliz, rus va o‘zbek tillari
materiallari asosida — M.M.Xoshimxo‘jayeva, turli tuzilmaviy tillarda -
Y.N.Isayev; o‘zbek, tojik va ingliz tillarida — O.K.Dehkanova’ va b. asarlarida
ko‘rib chigilgan. Shu bilan birga, shuni ta’kidlash joizki, rus, o‘zbek va ozarbayjon
tillari misolida olamning floristik manzarasi qiyosiy-chog‘ishtirma jihatdan hali
ko‘rib chigilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya tadqiqoti Guliston davlat
pedagogika institutining “Doktorantlar, talabgorlar va talabalar o‘rtasida ilmiy-

¢ Xarxe A.A. HoMMHaLIMU PaCTHTENBLHOTO MUPa B KOTHUTHBHOM M JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM actiekTax. Jluce. ...
Kaua. ¢wion. Hayk. — Maiikor, 2010; Arankuna T.A. CHMBOJIMKA I€PEBbEB B TPAIUIIMOHHON KYJIBTYPE CIIaBSH:
ocuHa (OIBIT CHCTEMHOTO aHanu3a) // KomoBu cioBeHCKUX Kyntypa. — bearpan, 1996. — C. 7-22; Konocsko E.B.
Mertadopriecknii IepeHoc “pacTeHHE — YENOBEK B PYCCKUX HApPOIHBIX TOBOPax. DTHOOOTAaHWKA: PACTCHHS B
si3pike B KyapType / OTB. pen. B.b.Konocosa, A.b.Ummonurosa. — CII6.: Hayka, 2010. — 386 c.; Kommouesa B.B.
CooTHOIIIEHNE NCKYCCTBEHHON M €CTECTBEHHON HOMHHAINHM (Ha MaTepualie Ha3BaHui pacTenuil). [ucc. ... KaHz.
¢unon. Hayk. — Tomck, 1985.

’Canapo M. Typkuii THILIapia monu3 sxuHIapu Homapu // Ypra Ocué Ba Ko30FHCTOH TypKumii THILTApH
JIEKCUKACUAaH Tankukotiaap (Ha3BaHust JpIHE TIOPKCKUX A3BIKOB). — TomkeHT: @an, 1990. — B. 176-250;

HyrmanoB T. TepmuHbl 6axueBoaCTBa B Y30€KCKOM si3bIKe. ABTOpEd. auce. ... KaHj. ¢puion. HayK. — TamkeHT, 1971;
KypmyxkoB A.T", benonunos U.B. /lukopacryiiue jgekapcTBeHHbIE pacTeHus Y30ekucrana. — Tamkent, 2012.

— 288 c.; Hurmarosa I X. Cuctema u XyoxecTBeHHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCEM-Ha3BaHUN pacTeHUI

B Y30E€KCKOM si3bIKe. ABTOped. Aucc. ... kKaHj. ¢puinon. Hayk. — TamkeHt, 1998. — 21 c.; Caxobuanunos C.
Veummurnap cucremarukacn. 11 kuem. Ty yenmmmnknap (Crucremarika pactenns. 11 gacts. L[erymime
pactenus). — TomkenT: YkuTyBun, 1966; Jxymanosa J1.P. dTHMONOrHUecKuii aceKT GIOPOHHMOB (Ha MaTepHae
pycckoro u y30eKckoro s361koB) // XV BuHorpagoBckue ureHus. — ApxaHrenbek. — Tamkent, 2019. — C. 44-48;
Caurtkyinos 3.K. ®nopa u payna Mupa B IEeKCHKO-CEMaHTHYECKON CHCTEME PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB //
AxTyaspHbIe IPOOJIEMBI TIPEIOIaBaHMsI PyCCKOTO SI3bIKA M JINTEPaTyphbl HA COBPEMEHHOM 3Tarie. — TamkeHt, 2005. —
C. 47-50.

® Kaneivora A.A. Vccrenosanne GUTOHUMOB B a3epOaii/ukaHCKOM U PYCCKOM fI3bIKax (Ha OCHOBE
CJI0BOOOpa30BaTeNIbHBIX U ()pazeoornueckux equnun). Jucc. ... kana. gunon. Hayk. — baxy, 2018; baxmmesa
®unan Cypar-I's3b1. Urpa co 3Hako0003HaYSHUSIMU pacTEHHH B PYCCKOM U a3epOaiipkaHckoM s3bIkax // M3BecTust
BI'TLY, 2015. — C. 167-171; Anuecra I. ®utoHUMBI B 0OTaHHUECKON TEPMUHOIOTHH (Ha MaTepraie pyccKoro u
azepOaiimKaHcKoro s1361koB) // Hayunble Tpyabl. Hax4ubiBaHCKHIA TOCynapcTBeHHbII yHUBepeuTeT, 2017. — Ne 5 (86);
Babayeva E.A. Ingilis vo Azorbaycan dillorinds fitonimlarin struktur-semantik xiisusiyyatlori. Mag. diss. — Baki,
2017. — 82 s.; Qasimov Z.Y. Miiasir ingilis va Azorbaycan dillorinds bitki adlarinin struktur-funksional tohlili. NDA.
—Baki, 2011. — 22 s.; Quliyev E.S. Azorbaycan dilindos fitonimlor. Nam. Diss. avtoref. — Baki, 1987. — 24 s.;
Mup3axanosa [{.b. ®uroHNMHYEcKas JEKCHKa a3epOaiiKaHCKOTO SI3bIKa: B CPAaBHEHHUH C IPYTHMH TIOPKCKUMHA
s3pIkaMu. Jlucce. ... kaHna. ¢punon. Hayk. — Maxadkana, 2007. — 147 c.

"Xoummmxymxaesa M.M. GUTOHUMBI B SI36IKOBO KapTHHE MUpPa (HA MATEPUANE AHTIIUHCKOTO, PYCCKOTO U
y30ekckoro s3b1k0B). Jucc. ... PhD mo ¢unon. Haykam. — Tamkent, 2018; Mcaes FO.H. ®uronnMudeckas kapTuHa
MHpa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIKax. — Yebokcapsl, 2016. — 413 c.; Jlexxanoa O.K. CHHXpOHHO-THITONIOTHYECKHUI
aHaJIM3 CUCTEMBI TapeMUil U (pa3eM ¢ KOMIIOHEHTaMH CJIOB-(QUTOHMMOB B sI3bIKaX pPa3HOTO IPaAMMAaTHYECKOTO
cTpost (Ha MaTepHaie y30eKCKOro, TaIKUKCKOTO U aHIIMHCKOTo s1361K0B). Jlucc. ... PhD mo ¢umnon. Haykam. —
Xymxann, 2022. — 214 c.
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tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi doirasida
amalga oshirilgan.

Tadqiqotning maqsadi rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida olamning floristik
manzarasiga xos lingvopragmatik xususiyatlarni qiyosiy-chog‘ishtirma tadqiq
qilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tadqiqot mavzusidagi ilmiy adabiyotlarni va olimlarning lingvopragmatika,
lingvomadaniyatshunoslik va floronimiya muammolariga yondashuvlarini tahlil
qilish;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida olamning lisoniy, milliy va floristik
manzaralarining o‘zaro bog‘ligligini aniqlash;

floronimlarning derivatsion, motivatsion-nominativ xususiyatlari
o‘xshashliklari va farqlarini, shuningdek, ularning o‘rganilayotgan tillardagi kelib
chiqishi muammolarini tadqiq qilish;

ko‘rib chiqilayotgan tillar mikromatnlari va Muqaddas Kitoblarda floristik
birliklarning semantik hamda milliy-madaniy o°ziga xosligi va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganish.

Tadqiqot obyekti sifatida rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida olamning
lisonly manzarasida qo‘llaniladigan floronimlar tanlangan.

Tadqiqot predmetini rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi olam floristik
manzarasining lingvopragmatik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqiqot wusullari. Dissertatsiyada tavsiflovchi, qiyosiy-chog‘ishtirma
usullar, kross-madaniy, komponent, so‘z yasash, statistik, etimologik va semantik
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik xususiyatlar hamda
milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon bo‘ladigan olamning lisoniy,
milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik hamda ularning
shakllanishida floronimlarning bog‘lovchi ahamiyati madaniyatlararo tahlil orqali
asoslangan;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari orqali aniglangan;

floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan, ularning
Mugaddas bitik matnlarida ramziy, didaktik, gqiyosiy va tavsiflovchi funksiyalari
qiyosiy-chog‘ishtirma hamda semantik tahlil usullari orqali isbotlangan;

madaniyatlararo tahlil usuli orqali insonni idrok etishning universal va o‘ziga
xo0s modellari, uning ijtimoiy aloqalari hamda qadriyatlar tizimini aks ettiruvchi
mikromatnlarda uchraydigan floronimlarning semantik, milliy-madaniy va
pragmatik xususiyatlari aniqlanib, floronimlar olamning milliy manzarasi
tarkibidagi asosiy element sifatida belgilangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

olimlarning fikrlariga tayangan holda lingvopragmatika ta’riflari va uning
tayanch tushunchalari tasnifi ishlab chiqilgan, uning lingvopragmatikaga oid
jihatlari umumlashtirilgan va boshqa bilim sohalari bilan alogasi tagdim etilgan;



floronimiyaning boshga fan sohalari bilan alogadorligi aniglangan hamda
“fitonim” va “floronim” atamalarining aniq farqlanishi amalga oshirilgan hamda
asoslangan;

ko‘rib chiqilayotgan tillarda floronimlarning asosiy yasalish modellari va
tendensiyalari keltirilgan;

[lovada keltirilgan uch tildagi floronimlar va floronim tarkibli mikromatnlar
lug‘ati tuzilgan;

tadqiqotning asosiy qoidalari “Olamning floristik manzarasi: lingvopragmatik
jihati” monografiyasida o‘rin olgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasini,
tavsiflash, tasniflashning ishonchli va samarali usullarini qo‘llash, nazariy natijalar
va xulosalarni amaliy joriy etish, shuningdek, olingan natijalarni tegishli vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiqlash bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati o‘rganilayotgan tillardagi floristik
birliklarning ko‘p qirrali tahlili va tasnifi, rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi
floronimik leksikaning lingvopragmatikaga tayangan holda taqdim etilishining turli
shakllarini tavsiflash, shuningdek, turli xil matnlarda OFMni taqdim etishning
umumiy va farqli usullarini aniglash bilan izohlanadi. Olingan natijalar
lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, qiyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslik
sohalaridagi tadqiqotlarni boyitadi.

Ishning amaliy ahamiyati materiallar va uning natijalaridan oliy ta’lim
muassasalarida pragmalingvistika, qiyosiy tilshunoslik, chog‘ishtirma tipologiya,
leksikologiya, onomastika, tarjima nazariyasi, badiiy matnning lingvistik tahlili,
stilistika, shuningdek, gardosh va qardosh bo‘lmagan tillarning o‘simlik dunyosi
nominatsiyalarini o‘rganishga bag‘ishlangan maxsus kurslar va seminarlar
tayyorlashda, lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik,
lingvomamlakatshunoslik bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari va darsliklar tuzishda,
shuningdek, bitiruv malakaviy ishlari, magistrlik va doktorlik dissertatsiyalarini
yozishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Olamning floristik manzarasini
lingvopragmatik jihatdan qiyosiy-chog‘shtirma tadqiq qilish asosida:

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik xususiyatlar hamda
milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon bo‘ladigan olamning lisoniy,
milliy va floristtk manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik hamda ularning
shakllanishida floronimlarning bog‘lovchi ahamiyati madaniyatlararo tahlil orgali
asoslash; lingvistik tahlil o‘tkazish, xususan, o‘rganilayotgan tillarda
floronimlarning hosilaviy, motivatsion-nominativ va semantik xususiyatlarini tahlil
qilish kabi jihatlari qiyoslash, chog‘ishtirish orqali o‘rganilganligiga doir ilmiy-
nazariy xulosalaridan Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universiteti
Davlat ilmiy-texnik dasturi doirasidagi 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan
ITD-2021-202298754 ragamli “Bo‘lajak o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchilari
uchun ko‘p tilli lingvopoetik qiyosiy-elektron platformasini yaratish” fundamental
loyihasida foydalanilgan (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universitetining 2024-yil 05-noyabrdagi 11-05-6340/03-son ma’lumotnomasi).
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Natijada fundamental loyiha doirasida o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchilari uchun
ko‘p tilli lingvopoetik qiyosiy-elektron platformasi resurslar bilan boyitilgan;

dissertatsiyaning rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning
motivatsion-nominativ xususiyatlari universal hamda milliy o°‘ziga xos jihatlarni
yoritish natijasida namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari
orqali aniglash hamda rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik
xususiyatlar hamda milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon
bo‘ladigan olamning lisoniy, milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikga doir ilmiy natijalar va tavsiyalardan O‘zbekiston Respublikasi
mudofaa vazirligi axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va aloga harbiy instituti
tomonidan 2020-2022-yillarda o‘tkazilgan “Erudit” shifrli yopiq innovatsion
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligining 2024-
yil 24-dekabrdagi 10/2628-son ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion loyiha
doirasida dastur, elektron resurslar, nazariy va amaliy materiallar tayyorlash uchun
samarali manba bo‘lib xizmat qilgan;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil wusullari orqali
aniqlanganligi hamda floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan,
ularning Muqaddas bitik matnlarida ramziy, didaktik, qiyosiy va tavsiflovchi
funksiyalari qiyosiy-chog‘ishtirma hamda semantik tahlil wusullari orqali
isbotlanganligiga oid natija va xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2025-yilda o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori ma’lumotlar bazasini yaratishda Davlat
ilmiy-texnik dasturlari doirasida bajarilgan 1L-402104209 ragamli ‘“Axborot-
qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” mavzusidagi innovatsion grant loyihasida foydalanilgan
(Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 11-apreldagi
01/4-1348-son ma’lumotnomasi). Natijada taqdim etilgan xulosalar loyiha
mazmun-mohiyatini boyitgan;

madaniyatlararo tahlil usuli orqali insonni idrok etishning universal va o‘ziga
xos modellari, uning ijtimoiy alogalari hamda gadriyatlar tizimini aks ettiruvchi
mikromatnlarda uchraydigan floronimlarning semantik, milliy-madaniy va
pragmatik xususiyatlari aniqlanib, floronimlar olamning milliy manzarasi
tarkibidagi asosiy element sifatida isbotlanganligi haqidagi ilmiy natija va
takliflardan O‘zbekiston rus milliy madaniy markazi Sirdaryo viloyati bo‘limi
tomonidan 2021-2022-yillarda 69-06/105-sonli  “Millatlararo  totuvlik va
barqarorlikni yanada rivojlantirish” amaliy grant loyihasini amalga oshirishda
foydalanilgan (O°‘zbekiston rus milliy madaniyat markazi Sirdaryo viloyati
bo‘limining 2025-yil 17-yanvardagi 0125-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
doirasida yaratilgan nazariy va amaliy materiallarni tayyorlash uchun muhim
manba vazifasini bajargan;

o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
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namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish hamda etimologik tahlil usullari orqali
aniqlanganligi hamda floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan,
ularning mikromatnlar, Muqaddas bitik matnlarida didaktik, tavsiflovchi va
metaforik funksiyalari qiyosiy-chog‘ishtirma va semantik tahlil usullari asosida
isbotlanganligiga doir materiallardan Ozarbayjon Respublikasi Ozarbayjon milliy
fanlar akademiyasi Nasimiy nomidagi Tillar instituti tomonidan 2022-2025-
yillarga mo‘ljallangan O°A-21-24 ragamli “O°‘zbek-ozarbayjon adabiy tili va
aloqalari” mavzusidagi fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (Ozarbayjon
milliy fanlar akademiyasi Nasimiy nomidagi Tillar institutining 2025-yil 16-
apreldagi ITD-00-33-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha mazmuni o‘zbek va
ozarbayjon lingvomadaniyatlariga xos kontent, matn va resurslar bilan boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqgiqot natijalari
muhokama qilingan, shu jumladan, 7 ta xalqaro va 6 ta respublika miqyosidagi
ilmiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha 24 ta
ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 10 ta maqola, shundan 5 ta maqola respublika va
5 ta — xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilagan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
128 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ko‘rsatilgan,
maqsad va vazifalar, tadqiqot obyekti va predmeti aniqlangan. Tadqiqotning
O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi, ilmiy va amaliy
ahamiyati shakllantirilgan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, tadqiqot
natijalari amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiya, natijalar, chop etilgan ishlar
to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan, dissertatsiyaning tuzilishi tavsiflangan.

Dissertatsiyaning birinchi “Floronimlar olamning lisoniy manzarasining
ajralmas qismi sifatida” bobida zamonaviy tilshunoslikda olamning lisoniy,
milliy va floristik manzaralari muammolari hamda vazifalarini o‘rganishga asosiy
yondashuvlar tahlil qilingan, “lingvopragmatika” atamasining tushunchasi ochib
berilgan, olimlarning yondashuvlariga tayangan holda lingvopragmatika
ta’riflarining tasnifi taklif etilgan; terminologik apparati ko‘rib chiqilgan, jihatlari
umumlashtirilgan va lingvopragmatikaning boshqa bilim sohalari bilan aloqasi
berilgan.

So‘nggi o‘n yilliklarda lingvopragmatika tilshunoslikning eng jadal
rivojlanayotgan yo‘nalishlaridan biri maqomini olmogda. 1970-yillarda H.P.Grice,
J.Austin, T.A.van Dijk, J.Leech, J.Searle’ g‘oyalari ta’sirida shakllangan.

® Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press, 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1977. 1. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
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Tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, lingvopragmatika tilning rasmiy tavsifidan uni
jjtimoiy shartlangan kommunikativ o‘zaro ta’sir vositasi sifatida tahlil qilishga
o‘tishni belgilab berdi. XX asrning 80-yillaridayoq so‘zlovchining kommunikativ
intensiyasi, nutqly aktning tuzilishi va til faoliyatining pragmatik jihatlari ilmiy
digqat markazida bo‘ldi, bu esa tilshunoslik predmetining kengayishi va
lingvopragmatikaning mustaqil tadqiqot sohasi sifatida mustahkamlanishini taqozo
etgan.

Lingvopragmatikaning mavjud ta’riflari bir necha guruhlarga birlashtirilgan
bo‘lib, ularda asosiy jihatlar aniglangan:

aloga xususiyatlarini: turli omillarni (yoshi, jinsi, ijtimoiy holati, kasbiy
xususiyatlari) hisobga olgan holda tildan foydalanishni o‘rganish’;

belgi va foydalanuvchi munosabati: til belgisi hamda uning foydalanuvchisi
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirga e’tibor’;

ma’ruzachining mazmun va gabul qiluvchiga munosabati: haqiqat, xabar
mazmuni va qabul qiluvchiga nisbatan til birliklarida ifodalangan munosabatlarga
e’tibor qaratish’;

funksional jihat®;

lisoniy belgilarining ishlatilishi: nutqdagi belgilarning harakatlarini va
ularning real aloqa vaziyatlarida qo‘llanilishini tahlil qilish°;

lisoniy birliklarining muloqot sharoitlari bilan o‘zaro ta’siri va ularning
muloqot ishtirokchilariga ta’siri’

kommunikativ jarayonlar, milliy ifoda va lisoniy o‘ziga xoslikni tahlil qilish
vositasi’;

aniq vaziyatlarda muloqotning samaradorligiga e’tibor garatgan holda nutqiy
muloqotni verbal va noverbal vositalar majmuyida o‘rganish’.

Shunday qilib, lingvopragmatikani talgin qilishda inson omili, shuningdek,
lingvopragmatik  tadqiqotlarning funksional jihati, wularning kontekstual
shartlanganligi asosiy nuqta hisoblanadi (qiyoslang: “tildan foydalanish” fani,
“kontekstdagi til” fani).

Lingvopragmatika turli yo‘nalishlar va bilim sohalari bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lib, tilning muloqot va dunyoni idrok etishni shakllantirish uchun
qo‘llanilishini har tomonlama tushunish hamda shu orqali inson muloqotining
mohiyatini yaxshiroq anglash imkonini beradi. Tilshunoslikning til tuzilishiga
garatilgan boshqa yo‘nalishlaridan farqli o‘laroq, lingvopragmatika muloqotda

London, N-Y, 1983. — 250 p.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.
°Hopman B.1O. Jlunreuctuueckas nparMartika (Ha MaTepuasie pyccKoro U IPYTHX CIABAHCKUX A3BIKOB): KYpC
neknui. — Munck, 2009. — 183 c.

°Knayc I'. Cuna cnosa. — M.: Iporpecce, 1967. — 209 c.

°Anpecsu F0.J]. TIparmatuueckas uH(OpMAIKS IJIs TOIKOBOTO cioBaps // [lparmaruka u npoGieMbl
HHTEHCHOHAILHOCTH. — M., 1988.

°JIMHrBUCTHYECCKHI SHIMKIIONEAMYeCcKuii cnosaps / [1. pen. B.H.SIpuesa. — M.: Cos. Dunuknonemus, 1990. — 685 c.
%amrora E.H. AHIIOA3EMHBIH TpodecCHOHANBHEIHN KaproH B JENT0BOM AucKypce // HaydHbIi BECTHUK
BopoHEXCKOro rocy1apcTBEHHOTO apXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHOTO YHUBepcuTeTa. Cepust: CoBpeMeHHbIC
JUHTBUCTUICCKIE U METOIMKO-TUIAKTHUecKue uccnenosanms, 2010. — Ne 2 (14). — C. 11-17.

°Cacapos I11.C. ITparManuarBucTHKA. — TolkeHT: Y36eKucTOH MUILTHI sHImKIoneuscy, 2008. — B. 76.

X axumoB M. Y36ek mparManMHrBHCTHKACH acocnapi. — TomkenT: Akagemuamp, 2013, —B. 151,

°Touposa I'M. CucTeMHOCTh U HHPOPMATHBHOCTH B y30€KCKOM peueBoM obmieHun. Asroped. aucce. ... PhD mo
¢umnon. Haykam. — Tamkent, 2017. — C. 32.
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ma’lum magqsadlarga erishish uchun til vositalaridan foydalanishni, shuningdek,
turli madaniyatlar va kontekstlarda tildan foydalanishdagi farqlarni o‘rganadi.

Olamning lisonly manzarasi (OLM) lingvopragmatikaning asosiy
tushunchalaridan biridir. Tilshunoslar olam manzarasining tarkibi va shakllanish
usullarini turlicha belgilaydilar, ammo asosiy qoida shundan iboratki, har bir til
uning sohiblari vogelikni i1drok etadigan olam manzarasini chizadi. OLM nafaqat
kundalik muloqot vositasi, balki millatning madaniy kodini ifodalovchi til orqali
shakllanadi, umuman olganda, dunyoning odamlar ongidagi mantiqiy in’ikosiga
mos keladi.

OLM milliy mentalitetni tushunish, madaniyatlararo muloqot va tillarni,
xususan, mikromatnlar orqali qiyosiy o‘rganish uchun muhim vositadir
(taqqoslang: 6ena Gepesza, oa decoms uepen, 0‘zb.: ona va bola — gul bilan lola,
ozarb.: giiliin gadrini biilbiil bilor). Umuminsoniy va milliy konseptlar rus, o‘zbek
va ozarbayjon madaniyatlariga xos bo‘lgan floristik birliklar bilan bog‘lig.

“Fitonim” va “floronim” tushunchalarini farqlash lozim: “fitonim”, bizning
fikrimizcha, o‘simliklarning aniq turlarini, asosan, dorivor, inson salomatligiga
foydali ta’sir ko‘rsatadigan o‘simliklarni bildiradi, “floronim” esa umuman
o‘simlik dunyosini tavsiflaydi; flora birliklari moddiy dunyoning ma’lum bir
sohasini aks ettiruvchi aniq belgilangan tematik-ideografik “Flora” guruhiga
tegishli bo‘lib, milliy OLM xususiyatlarini aks ettiruvchi ramziy, hissiy va
etnomadaniy yukni o‘z ichiga oladi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon lingvomadaniyatlaridagi floristik birliklarning
qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili ushbu madaniyatlarda o‘simlik dunyosini idrok etish
hamda ramziylashtirishning universal xususiyatlarini ham, milliy o‘ziga xos
xususiyatlarini ham aniglash imkonini beradi, masalan, rus madaniyatida 6epesa /
qayin, pomawxa / moychechak milliy ramz sifatida namoyon bo‘lsa, o‘zbek
madaniyatida paxta, anor, ozarbayjon madaniyatida anor (nar), Kavkaz ofrisi
(xaribiilbiil) alohida o‘rin tutadi.

Floronimlar va o‘simliklarning an’anaviy bayramlar, marosimlar hamda urf-
odatlardagi rolining tahlili OLM va milliy dunyoqarash o‘rtasidagi chuqur
aloqgalarni aniqlashga imkon beradi (1-rasmga qarang).

||
I 1

Olam lisoniy Olam milly Olam floristik
manzarasi manzarasi manzarasi
I

|
Leksik-semantik Madaniy Tabiat
xususiyatlar konnotatsiyalar realiyalari

1
T 1 I—I—I T

o . o Marosimm/ Tarqalish Amaliy
Metaforizatsiya l Paremiyalar \ l Ramziylik \ l e \ l qo'llanish

1-rasm. Lisoniy, milliy va floristik manzaralarining o‘zaro bog‘ligqligi.




Shunday qilib, floronimlar o‘simlik nomlarining murakkab tizimi bo‘lib,
olamning uchta o‘zaro bog‘liq manzarasiga birlashtirilgan: lingvistik, milliy va
floristik. Ushbu olam manzaralarining har biri floronimlarning til va madaniyatda
qo‘llanilishining o‘ziga xos jihatini ochib beradi.

Ikkinchi “Qardosh va qardosh bo‘lmagan tillardagi floronimlarning
lingvistik xususiyatlari” bobida rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi
floronimlarning derivatsion hamda motivatsion-nominativ xususiyatlari va
o‘rganilayotgan tillardagi floristik birliklarning etimologik jihati tahlil gilingan.

Asosiy derivatsion modellarni aniqlash uchun rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari
floronimlarining so‘z yasalish tahlili floronimlar korpusi (rus, o‘zbek va
ozarbayjon tillarining 250 tadan floronimi) asosida amalga oshirilgan.

Floronimlarning tuzilish xususiyatlariga ko‘ra ikkita asosiy guruhi aniqlandi:
1) bir so‘zli nomlar: sodda (rus. akayus, anviua, eacunex, penei; 0‘zb. yantogq,
bodom, bug ‘doy; ozarb. zeytun, dafna, kiiknar, soyiid), qo‘shma (rus. con-mpasa,
sonuesico0HuK; 0°‘zb. dalachoy, dastarbosh;, ozarb. agkirpik, ¢obangantasi);
2) murakkab nomlar (rus. nacmywssa cymka, 1beunsiii 3e8, 0°‘zb. xotinak supurgi,
qgora murch, ozarb. at sabalidi, alabazak banovsa).

O‘rganilayotgan tillarda floronimlarning yasalish usullarini qiyosiy-
chog‘ishtirma tahlili asosida bir gator tipologik farqlar aniglandi. Har uchala tilda
ham prefiksatsiya usuli bilan yasalgan floronimlar mavjud emas. Rus tilida
suffiksatsiya (25,6 %), murakkab terminlar (18,8 %) va qo‘shish usuli (6,4 %)
ustunlik qiladi. Prefiksal-suffiksal usuli (4 %) va bitishuv ham (0,8 %) mavjud.

Qo‘shma so‘zlar o‘zbek (48,8 %) va ozarbayjon (53,2 %) tillariga xos bo‘lib,
floronimik birliklar orasida eng ko‘p miqdorni tashkil etadi. O‘zbek tilida
murakkab nomlar 6,4 %ni, ozarbayjon tilida esa 13,2 %ni tashkil etadi. O‘zbek va
ozarbayjon tillari floronimlari uchun suffiksal yasalishlar kam xarakterli: o‘zbek
tilida — 6 %, ozarbayjon tilida — 8 %.

Qo‘shma floronimlarning shakllanishi asosida, asosan, o‘zbek tilida ot+ot
(otqulogq, piyozgul), sifat+ot (oqquray, chinnigul), son+ot (beshbarg, mingdevona),
ozarbayjon tilida ott+ot (ayiponcasi, barmagqotu), sifat+ot (agkirpik, sarikok),
ot+sifatdosh (davaqiran, saxduran) strukturaviy modellari bo‘yicha shakllangan
floronimlarning turli xususiyatlarga ko‘ra nomlanish tendensiyasi yotadi.

Rus terminologiyasida, agar leksema umumiy tushunchani emas, balki turni
bildirsa, sifat juda kamdan-kam hollarda postpozitiv joyni egallashi mumkin:
mumogheesKa 1y206as, nacieH YepHblil, peobKa Nojesas.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida murakkab nomlar komponentlarning gat’iy
belgilangan tartibiga ega. Agar asliy sifat aniqlovchi bo‘lib kelsa, u har doim
prepozitsiyada bo‘ladi: (uzb.) dorivor gulxayri, qora ituzum, suv ayigtovoni,
marjon daraxti, oq qayin(ozarb.) alabazaok banovsa, mesa gilasi, qirmizi turp;.

Floronimlarning qo‘shish usuli bilan shakllanishi ma’lum qoidalarga muvofiq
amalga oshiriladi:

a) belgi bo‘yicha: bunday murakkab so‘zlarda giyoslangan narsaning belgisi
muhim rol o‘ynaydi (o‘zb. goragayin, qoqio ‘t, toshdaraxt, baxmalgul, tirnoggul,
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semizo‘t, achchigmiya, shirinmiya, sovuno‘t, chinnigul; ozarb. agcaqayin,
qaratikan, hacaquyrugq);

b) analogiya bo‘yicha: bu yerda hayvon yoki biror narsa bilan o‘xshashlik
asos sifatida olinadi (o‘zb. karnaygul, piyozgul, otquloq, arslonquyruq, g ‘ozpiyoz,
baligko ‘z, ayiqtovon, kapalakqanot, mushukquyruq, zag‘chagul;, ozarb. itburnu,
qusappayi, zangg¢icayi, quzuqulagi);

c¢) mansubligi / joylashuvi bo‘yicha (o‘zb. cho ‘lyalpiz, tog ‘rayhon, tog ‘olcha,
dalachoy, yergalampir, yeryong‘oq, devortagio‘t; ozarb. yerkokii, suulduzu,
dagkesnisi);

d) an’ana bo‘yicha (o‘zb. navruzgul, nomozshomgul;, ozarb. payizgiilii,
novruzgiilii),

e) funksiya bo‘yicha (o‘zb. kungabogar; ozarb. yelgovan, giinabaxan).

Qo‘shish bilan hosil bo‘lgan qo‘shma floronimlarni guruhlash usullaridan
biri, shuningdek, o‘z tarkibida boshga o‘simliklar bilan bog‘liq bo‘lgan postpozitiv
komponentlardan foydalanadigan birliklarni tanlashdir:

o‘zbek tilida ot, gul / chechak, daraxt, barg (limono‘t, qoqio‘t, ko ‘kot,
pivozgul, qo‘qongul, chinnigul, boychechak, moychechak, toshdaraxt, beshbarg,
nayzabarg;

ozarbayjon tilida agac — daraxt, ot — o't, giil/cicok — gul/chechak, yarpaq —
barg (domiragac, qargaotu, esgsayotu, c¢ayotu, qiz¢i¢ayi, xoruzgiilii, dikyarpaq,
¢atiryarpaq, tikanyarpaq).

Floronimlarning  motivatsion-nominativ  xususiyatlari  tahlili ~ shuni
ko‘rsatadiki, rus tilida ham o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi kabi o‘simlik
nomlarining katta qismi turdosh otlar bilan, kichik qismi atoqli otlar bilan
ifodalanadi, bunda turdosh otlardan yasalgan floronimlar metaforik ko‘chimga
asoslangan.

Rus xalq ofsimlik nomlari orasida Injil-xristian an’analari personajlari
nomidan shakllanganlari ko‘p uchraydi: adamosa conosa, xpucmoswi péopwiuiku —
aoamoso pebpo; adamckas pyuka — 0020poouyblHa pyuka — 60o0dicvs (60208a)
PYUKa, e20pbeso KONnbe — Xpucmoso Konwvé — konvé Hucyca Xpucma.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida o‘simlik nomlari kamdan-kam hollarda din
bilan bog‘liq. O‘zbek tilidagi floronimlar etimologiyasida hasso Muso va Abu Jahl
tarvuzi diniy realiyalar bilan bevosita bog‘liglikni kuzatish mumkin: kasso Muso
garchi Muso payg‘ambar bilan aloga aniqlanmagan bo‘lsa ham o‘simlikning
poyasi tayoq shakliga o‘xshagani tufayli shunday nomlangan; Abu Jahl tarvuzi
Abu Jahilning hikoyasi bilan bog‘liq bo‘lib, u Muhammad (s.a.v.) payg‘ambarning
eng yomon dushmani bo‘lganligi bu o‘simlikning zaharli xususiyatlari bilan
bog‘liq; mollabast floronimi (dorivor moychechakning nomlaridan biri)
ozarbayjon tilida gulxona mullaning bosh kiyimiga o‘xshashligi bilan nomlanish
motivatsiyasini ko ‘rsatadi.

Biz taqqoslanayotgan tillardagi o‘simlik nomlarining motivatsion talginini
aniqladik (1-jadvalga qarang).
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1-jadval

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari floronimlarining motivatsion talqini

Ne | Motivatsion talqini Rus tili O°‘zbek tili Ozarbayjon tili
guruhi
1. | O‘simlik —hayvon/ | aucTHuK, ps6uuk, | gultojixo‘roz, xoruz pipiyi giili,
hayvonning belgisi MEJIBEXKbE yX0, | qo‘ng‘iztaroq, gargaotu, essayotu,
3yOsiHKa, BOPOHHH | otquyruq, dovo  gbzli otu,
a3, KypuHas | qushburnu, kapalak | dovsanotu,
CJIETIOTA, koHckuii | ko‘nmas kaklikotu.
KalllTaH, ICTPEONHKA
2. | O‘simlik — inson / BacuUIIEK, girjovuz, yaltirbosh, | coban qargst,
inson belgisi yoki Maprapurka, savag‘ich, sachratqi, | cobangantasi,
faoliyati MacTepHaK, MacTyIbs | Xotinak supurgi qizgigayi
CYMKa, aQHIOTUHBI
mia3ku,  Ooponarka,
MaTb-U-Mayexa,
3. | O‘simlik — tabiat 3BE3/I0BHK, MalHUK, | dalachoy, payizqiild,
obyekti yoki hodisasi | 3umonroOka nomozshom gul, novruzgiilii/qargiili,
qo‘ng‘iroqgul qargicayi, qis¢icayi,
sabahgiili,
ceheicayi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarining turli tuzilmaviyligiga garamay,
floronimik ma’nolarning motivatsion-nominativ tashkil etilishida ma’lum bir
simmetriya kuzatiladi, bu esa xalqglarning o‘simlik dunyosi va uning kundalik-
kognitiv joylashuvi haqidagi yaqin arxetipik tasavvurlarini ko‘rsatadi, bu esa, o0‘z
navbatida, OLMning bir qismi sifatida floristik makonning shakllanishiga ta’sir
qiladi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari floronimlarining etimologik tahlili shuni
ko‘rsatadiki, rus tili floristik leksikasining eng muhim gatlamini asl rus, umum
slavyan va sharqiy slavyan floronimlari tashkil etadi (6epesa, 6yx, kznen, uea,
nonyx, wepeda); o‘zlashtirilgan qadimslavyan kelib chiqishi (sunoepao, 6acpanux,
enb, nwenuya), lotin (nasamnda, axayus, enaduonyc, Kaiewoyida, 3I6KAIUNM,
olleandp); yunon (aup, 0a3uiux, OAIL3AMUH, APOHHUK, JTOMOC, NUOH, OPXUOes);
turkiy til orqali rus tiliga kirgan ko‘plab floronimlar (arua, wagpan, d6axnasican,
ap6ys, kabawoxk, mym, Kusul, uHuK, uxdcup); arab (ocacmun, 6aobad) va boshga
garb tillaridan (abpuxoc, 6anan, xusu) iborat bo‘lib, ular ham tarixiy ildizlarni,
ham madaniy xususiyatlarni aks ettiradi.

O‘zbek va ozarbayjon tillari floristik leksikasining asosini qadimgi
umumturkiy nomlar (qiyoslang: o‘zb. gayin, yaprogq, tol, chechak, olma, uzum,
sachratqi, o't, tikan, otquloq, qovoq; ozarb. arpa, yarpaq, agac, giil / ¢i¢ak, ot,
¢inar, bugday, alma, tal, dal, adacgayr) tashkil etadi. Ushbu tillardagi floristik
nominatsiyalarning muhim qatlami milliy leksikada yuqori chastotaga ega bo‘lgan
forscha (qiyoslang: o‘zb. sabzi, sholg‘om, anjir, anor, bedapoya, kashnich,
bodring, loviya, nilufar, piyoz, sebargi, tuxumak; ozarb. norgiz, siinbiil, kovak,
arkeban, nastoron, banovsa, asfar, qoronfil, zira, saftali, salgam), arabcha
(qiyoslang: o‘zb. karam, baqlajon, zanjabil, za’faron, zaqqum, na’matak, sano;
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ozarb. zoncafil, sumaq, noxud azgar, ganfer, zaforan, xiyar, hiinnar, badam, noxud,
sumaq) leksemalar bilan ifodalanadi. Ikkala tilda deyarli bir xil shaklda
uchraydigan g‘arbga mansub leksemalar (kaktus, lavanda, jenshen, pomidor,
banan, malina, smorodina, lavanda, jenshen, aloe) alohida toifani tashkil etadi.

Floristik birliklar insoniyat jamiyatining tarixiy rivojlanishi davomida bir-
biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan xalqlar, davlatlarning o‘zaro bog‘ligligini
ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning  “Floronimlarning pragmatik imkoniyatlari” deb
nomlangan uchinchi bobida floronimlarning mikromatnlardagi komponent sifatida
emotiv-baholovchi semantikasi va ularning Muqaddas kitoblardagi vazifalari tahlil
qilingan.

Mikromatnlarda floronimlarning funksional imkoniyatlarini tahlil qilish
uchun paremiyalar korpusi (230 ta rus, 210 ta o‘zbek, 200 ta ozarbayjon tilida)
tuzildi. Rus tilidagi mikromatnlarida ishlatiladigan flora realiyalariga odepeso
“daraxt”, nec “o‘rmon”, mroo “meva”, xper ‘“‘yerqalampir”, mpasa “o‘t”, opex
“yong‘oq”, eopox ‘“no‘xot”, conoma “somon”, bepéza “qayin”’, ocuna ‘“tog‘terak’;
o‘zbek mikromatnlarida eng keng tarqalgan floronimlar qatoriga daraxt, bog",
arpa, bug‘doy, gul, olma, somon, yong‘oq qovun, tarvuz, paxta; ozarbayjon
mikromatnlari tarkibida eng ko‘p ishlatiladigan floronimlar — agac “daraxt”, alma
“olma”, zaforan “za’faron”, garpiz “tarvuz”, qoz ‘“yong‘oq”, noxud ‘“no‘xot”,
sogan “piyoz”, armud “nok”, saman “somon”, mesa “o‘rmon”, ot “o‘t” kiradi.

Mikromatnlar tarkibidagi qiyosiy tabiatli florosemantik tuzilmalari (qarang:
rus. KaKk o2ypuuK, KaKk OCUHOBbIU NUCM, KAk peneii; 0°zb. paxtadek, bir olmaning
ikki pallasi(dek), tikandek; ozarb. giil/cicok kimi, qurumus agac kimi va b.)
nomagbullik, nafrat, ijobly munosabat yoki har qanday aniq baholovchi
munosabatlarning yo‘qligini aks ettiruvchi salbiy, ijobiy yoki neytral ma’nolarga
ega bo‘lishi mumkinligi aniglangan. Rus tilida teng taqsimot kuzatiladi: ijobiy — 35
%, neytral — 35 %, salbiy — 27,5 %. O‘zbek tilida ijobiy baho ustunlik qiladi (45,5
%), neytral — 36,4 % va salbiy — 18,2 %. Ozarbayjon tilida ijobiy ekspressiya eng
ko‘p ifodalangan — 60 %, neytral — 12 %, salbiy — 24 %, bu floronimlar bilan
bog‘liq 1jobiy assotsiatsiyalarning madaniy ustunligini ko‘rsatadi (2-rasmga
qarang).
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| |

0.00% =l .- g
Rus tilida O'zbek tilida Ozarbayjon tilida
m jjobiy konnotatsiya 35,00% 45,00% 60,00%
= neytral konnotatsiya 35.00% 36.40% 12,00%
salbiy konnotatsiya 27.50% 18,20% 24.00%

2-rasm. Komparativ florosemantik tuzilmalar tavsifi (% da).
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Ishimizda o‘rganilayotgan tillarda mikromatnlar tarkibidagi floronim
komponentlarining: “daraxt”, “meva”, “o‘t”, “gul” komponentlari kabi kichik
guruhlar o‘rganilgan.

Daraxt ramz sifatida o‘zida uch asosni birlashtiradi: osmon, yer va suv.
Mangu yashil daraxtlar abadiylik, hosildorlik va o‘lmas ruh ramzidir. O‘zbek va
ozarbayjon madaniyatida daraxt hosildorlik ramzi bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan u koinot
va birlik timsoliga aylangan. Rus madaniyatida daraxt majusiylik davridan beri
muhim mugaddas rol o‘ynab, antropomorfik xususiyatlarga ega bo‘lgan. Dunyo
daraxti yoki Hayot daraxti qadimgi slavyanlarning mifologik tasavvurlarida
olamning markaziy o‘qi vazifasini bajarib, insonlar dunyosini xudolar va ajdodlar
dunyosi bilan birlashtiradi. Daraxt ramzi borligning barcha sohalari o‘rtasidagi
bog‘liglikni, uning ma’naviy va madaniy ahamiyatini ta’kidlaydi.

Rus tilidagi “daraxt” komponentli mikromatnlarda insonning ifodalanishi:
oila — oilaviy munosabatlar (no cebe doepeso pyou, no cebe sceny b6epu), bolalar —
tarbiya (enu Oepeso, noka ecHémcs, yuu Oumsamko, NOKa Cayuilaemcs), inson —
insonni baholash (npsawvoe oepeso sempa ne 6oumcs), inson — do‘stlik (depeso
AHCUBEM KOPHAMU, A Yelo8eK Opy3bsaMi), jamiyat — Inson (u Ha Oepese aucm Ha
aucm He npuxooumcsi), inson — harakatlar (3a depesvamu ne suoems neca) kabi
ifoda toifalarida aks etgan.

O‘zbek tilidagi mikromatnlarda daraxt ko‘pincha sabr-toqat va kutish
g‘oyasini, insonning ichki fazilatlarini tasvirlash uchun ishlatiladi. Bunday
birliklarda daraxt mevalarining sifati insonning harakatlari va fazilatlari bilan
bog‘lig bo‘lib, bu ichki gadriyatlar va haqiqiy yutuglarning muhimligini
ta’kidlaydi. Daraxt insonning ona yurti bilan aloqasini ifodalash uchun metafora
sifatida ishlatiladi, ildizlar va kelib chiqish qiymatini ta’kidlaydi, do‘stlik va
hamyjihatlikni anglatadi, ildizlarning (do‘stlarning) insonning barqarorligi va o‘sishi
uchun ahamiyatini ta’kidlaydi, shuningdek, turli: oilaviy munosabatlar (ofa —
daraxt, bola — meva), sabr — kamtarlik (mevali daraxt ko ‘p kaltak yeydi), insonni
baholash (daraxtning husni — bargi bilan mevasi), vatanparvarlik (daraxt bir joyda
ko ‘karadi), do‘stlik — hamjihatlik (serdaraxt gishlogni sel olmas), or-nomus — qadr-
qimmat (qayin daraxtning egilgani — singani, er yigit uyalgani — o ‘lgani),
ishonchsizlik — befoydalik (egri bitgan daraxt to‘g‘ri o‘smas) kabi g‘oyalarni
yetkazish uchun ishlatiladi.

Ozarbayjon OLMdagi agac (daraxt) floronimi paremiyalar tarkibida biz
tomondan oilaviy qadriyatlar — sadoqat (har agac oz dibina kolga salar), sabr-toqat
— kamtarlik (bir vurmaqgla agac yixilmaz), baho — insonning qadr-qimmati sifati
(elmsiz adam, meyvasiz agac), nomus — sharaf (agac ayildi — sindi, igid ayildi —
oldii), qarama-qarshilik — ehtiyotkorlik (agact qurd icindan yeyar) kabi ifoda
toifalarida tagsimlangan.

Shunday qilib, rus, o‘zbek va ozarbayjon lingvomadaniyatlarida o‘tkazilgan
daraxt floronimining tahlilida uni idrok etishning universal xususiyatlari hamda
milliy o‘ziga xos xususiyatlari bilan namoyon bo‘ladi. Ko‘rib chiqilayotgan
lingvomadaniyatlarning har birida daraxt elementlar birligini va umumiy dunyo
tuzilishini aks ettiruvchi asosiy ramz bo‘lib xizmat qiladi. Daraxt tarkibiy qismiga
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ega mikromatnlar to‘liq yoki yaqin ekvivalentlarga ega, bu dunyodagi asosiy
tushunchalarning umumiyligini ko‘rsatadi.

Rus tilida, o‘zbek va ozarbayjon tillaridan farqli o‘laroq, floronim
komponenti, shu jumladan, “meva” komponenti bilan mikromatnlarning paydo
bo‘lishining kelib chiqishi mifologiya, gadimiy va badiiy adabiyotlar, Injilga ham
borib taqaladi: s610x0 pazoopa adamoso sb10K0, 3anpemmsbiil n10O.

Rus tilida floronimlarning mikromatnlar tarkibidagi floronimlarning o‘ziga
X0s Xususiyati, o‘zbek va ozarbayjon tillaridan farqli o‘laroq, “sroma” (rezavor
meva) komponentining chastotasi bo‘lib, bu hududning geografik joylashuvi va
qulay o‘sish sharoitlari; yoz, quvonch, tabiat qo‘ynida dam olish bilan bog‘ligligi
kabi omillar bilan izohlanadi. Ushbu komponent turli xil hissiy holatlar va his-
tuyg‘ularni ifodalash uchun ishlatiladi: 1jobiy (qiyoslang: we owcusms, a manuma,
baba s200Kxa onsimv, y K020 0emKu, y mozo u s1200ku), salbly (oonozo nons s200ui,
amo OblLIU Y8emouku, menepv noudym seooku), neytral, ma’lum faktlarni
aniqlovchi (seo0ka xknoxsea mxom ymupaemcs, MXom YKpblaemcs, KIOK8)Y CONHYeE
neuem, 002cOb ceuem, a HCypasiv Hcoem, Ko20d OHA NOAbIXHEM, NONONCU CEBEHCUX
5200 8 pom, U30ABUULLCS OM XBOPell HA Yeblil 200).

O‘zbek mikromatnlarida poliz ekinlarini anglatuvchi floronim komponentlari
ustunlik qiladi, shuningdek, ozarbayjon tilida donolik va unumdorlik ramzi sifatida
goz (yong‘oq) komponentidan foydalanishning yuqori chastotasi mavjud.
Ozarbayjon tilida armud (nok) komponenti alohida o‘rin tutadi, bu esa ushbu
mevaning madaniy ahamiyatini aks ettiradi. Shu bilan birga, o‘rganilayotgan har
bir tilda “olma” komponentidan foydalanganda assotsiativ aloqalarning
o‘xshashligi kuzatiladi, bu esa ko‘rib chigilayotgan lingvomadaniyatlarda ushbu
tasvirning muayyan universalligini ko‘rsatadi.

Rus lingvomadaniyati doirasida “o‘t”, shuningdek, o‘tlarni ifodalovchi
komponentlar turli xil ma’no ohanglariga ega bo‘lib, bu mikromatnlarda o‘z aksini
topadi. Shunday qilib, coroma (somon) floronimi esa ko‘pincha gashshoqlik,
ahmogqlik va umidsizlik bilan bog‘liq holda kamsituvchi ma’noga ega (qiyoslang:
He 00CeBOK 6 noile, Hu OLLIUHKY, HU MPABUHKU, XOMb BOJIK MPAB) eulb, XOmb mpaea
Hepacmu, muuie 800bl, HUMCE MPasbl, COLOMA 8 20J108€, MEUOK C COTOMOLL).

O‘zbek va ozarbayjon somon / saman leksemalarida ham o‘xshash ma’noga
ega, bu quyidagi misollarda ko‘rinadi: (o‘zb.) na don, na somon, ona yurting
omon bo‘lsa, rangi-ro‘ying somon bo ‘Imas; somon birovniki bo‘lsa ham,
somonxona o zingniki; terisiga somon tigmoq,; (ozarb.) dorisina saman tapmak;
saman altindan su yeridir, saman qala-qala qizila dénar, qizil qala-qala samana
donor, samamn tiistiisii goz ¢ixarir.

Biz tahlil qilgan o‘zbek va ozarbayjon mikromatnlaridagi “o‘t” komponentli
floristik birliklarda (o‘zb.) arpa, bug‘doy / (ozarb.) arpa, bugda kabi
leksemalardan foydalanishning nisbiy chastotani va hissiy-baholovchi tavsiflarini
aniqlashga imkon beradi.

Gullar turli madaniyatdagi odamlar o‘xshash tarzda tushunishlari va talgin
qilishlari mumkin bo‘lgan universal ramzlardir (tagqoslang: gu/ leksemasi o‘zbek
tilida guldek go zal / ozarb. — giil kimi gézal / rus. — npexpacua xax yeemox).
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Mikromatnlardagi “gullar” komponenti yorqin, hissiy jihatdan boy tasvirlarni
yaratish va murakkab ma’nolarni yetkazishning kuchli vositasidir. Gul tasvirlari
madaniy kontekst va tarixiy uyushmalarga qarab o‘zgarib turadigan boy ramziy
ma’noga ega.

O‘zbek tilida gul/ komponentli baholash ma’nosiga ega mikromatnlar keng
tarqalgan: go ‘li gul, gul yigit, yigitning guli; guliston — gul so‘zining hosilasi: olam
guliston hammasi mukammal bo‘ladi, bu turg‘un birikma ijobiy ekspressiv-hissiy
rangga ega bo‘lib “vassalom” ma’nosida qo‘llaniladi; gu/ so‘zidan yasalgan fe’l —
gullamogq: og ‘zidan gullamoq ‘“‘aytib yuborish” ma’nosida — istalmagan harakatni
anglatadi. Shunday qilib, agar birinchi hosilada (gul yigif) ijobiy ekspressiv-
emotsional rang bo‘lsa, ikkinchisida (og zidan gullamoq) salbiy bo‘lib keladi.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida ma’lum bir gul nomi komponenti kamdan-kam
uchraydi, chunki asosiy semantik yukni gul/ giil komponenti ifoda etadi, bundan
tashqari, ozarbayjon mikromatnlarida zaforan / za’faron, lalo / lola tarkibiy
komponentlari ham aniqlangan.

Gul komponentli mikromatnlarni o‘rganish ushbu xalglarning OLMIlarida gul
ramzlarining muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi. Gullar nafaqat go‘zallik, yoshlik va
hayotning universal ramzlari bo‘lib xizmat qiladi, balki milliy, hududiy, tarixiy
xususiyatlar bilan bog‘liq qo‘shimcha konnotatsiyalarga ham ega bo‘ladi, bu esa
tegishli metaforik konstruksiyalarning mavjudligini ta’minlaydi.

Qur’on va Injil matnlarida floronimlar nafaqat o‘simlik nomlari, balki chuqur
ramzily va ma’naviy ma’no tashuvchilari sifatida ham asosiy rol o‘ynaydi.
Mugaddas matnlardagi floronimlarning pragmatik xususiyatlarini tahlil qilish
ularning diniy dunyoqarash va madaniy an’analarning paydo bo‘lishidagi alohida
rolini ko‘rsatish imkonini beradi.

Injil va Qur’on matnlaridagi floronimlarning funksiyalari quyidagi toifalarga
bo‘lingan:

ramziy funksiya — Muqaddas kitobda tok Xudo va uning xalqi o‘rtasidagi
munosabatlarni ramziy ma’noda anglatadi: “Men haqiqiy tokman, Otam esa
bog‘bondir” (Yuhanno 15:1); Qur’onda zaytun daraxti ilohiy nur va barakaning
ramzidir: “... uning nurining misoli xuddi bir tokcha, uning ichiga chiroq
go‘yilgan, chiroq esa, shisha ichida, shisha esa, go‘yo durdan bo‘lgan bir yulduz
bo‘lib, sharqiy ham, g‘arbiy ham bo‘lmagan muborak zaytun daraxtidan yoqilur.
Uning moyi o‘ziga olov tegmasa ham, yoritib yuboray deydir. (Bu) nur ustiga
nurdir” (“Nur” surasi 24:35);

didaktik funksiya — floronimlar axloqiy saboqlarni o‘rgatish va yetkazish
vositasi sifatida ishlatiladi (qarang: xantal urug‘i haqidagi masal, Xudoning
Shohligining o°‘sishini tasvirlaydi (Matto 13: 31-32), Maryam va xurmo tarixi
mubhtojlik paytlarida ilohiy g‘amxo‘rlik darsi sifatida (“Maryam” surasi 19:23-25);

ta’riflovchi funksiya — jannat bog‘i tasvirini yaratish va yerdagi ne’matlarni
tasvirlash uchun floronimlardan foydalanish. Qur’onda “Taqvodorlarga va’da
qilingan jannatning misoli (budir): ostidan anhorlar ogadi, mevalari va soyalari
doimiydir. Bu tagvo qilganlarning oqibatidir. Kofirlarning oqibati esa, do‘zaxdir”

“ar-Ra’d” surasi 13:35). Injilda Adan bog‘i hayot dunyosi va yaxshilik hamda
yomonlikni bilish dunyosi tasvirlangan “... keyin Parvardigor Egamiz yerdan
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chiroyli, lazzatli meva beradigan har xil daraxtlarni o‘stirdi. Bog‘ning o‘rtasida esa
hayot daraxtini va yaxshilik bilan yomonlikni bilish daraxtini o‘stirdi” (Ibtido 2:9);
qiyosiy funksiya — majoziy o‘xshatish va metaforalarni yaratish uchun
floronimlardan foydalanish. To‘g‘ri rahbarlik o‘z hayoti davomida meva beradigan
suv oqimi bilan ekilgan daraxt bilan taqqoslanadi: “Unday insonlar oqar suv
bo‘yiga o‘tqazilgan Daraxtlarga o‘xshaydi. Ular 0‘z mavsumida mevasini beradi,
Barglari aslo qurimaydi. Ular neki qilsa, muvaffaqiyatga erishadi” (Zabur 1:3).
Qur’onda kofirlar “quruq palma novdalari” bilan taqqoslanadi (“Al-Qamar” surasi
54:31), yaxshi so‘zlar ildizlari mustahkam bo‘lgan novdalari osmonda daraxtga
o‘xshatiladi: “U xuddi bir yaxshi daraxtga o‘xshaydir. Uning asli sobit turadir.
Shoxlari esa, osmonda. Alloh yaxshi so‘zga qanday misol keltirganini
ko‘rmaysanmi? U xuddi bir yaxshi daraxtga o‘xshaydir. Uning asli sobit turadir.
Shoxlari esa, osmonda. Yaxshi so‘z, haq so‘z iymon so‘zidir. U so‘zni Alloh taolo
bir yaxshi, sog‘lom daraxtga o‘xshatmoqda. Bu daraxtning asli sobitdir. Uning
tomirlari yerga chuqur ildiz otgani uchun mustahkamdir. Turli shamollar, bo‘ronlar
va boshga omillar uni joyidan qimirlata olmaydi. Ayni chog‘da, bu daraxtning
shoxlari osmonda, yuksaklikdadir. U doimo meva berib turadi. [ymon ham xuddi
shu yaxshi daraxtga o‘xshaydi. Asli mustahkam. Hech narsadan ta’sirlanmaydi.
Martabasi oliy. Doimo samarasini ham berib turadi” (“Ibrohim” surasi 14:24).

Har holda, floronimlar nafagat matnni boyitibgina qolmay, balki tabiiy
dunyodan tanish tasvirlar orqali tushunish uchun yanada qulayroq bo‘lgan
murakkab ma’naviy tushunchalarni ham yaratadilar. Shu bilan birga, ko‘pincha bir
xil o‘simlik bir vaqtning o‘zida bir nechta funksiyalarni bajarishi mumkin, bu
mugaddas matnlarda ko‘p gatlamli ma’nolarni yaratadi.

Shunday qilib, floronim ramzlari inson ongida mustahkam o‘rnashgan deb
ta’kidlash mumkin, bu bilim va uning og‘zaki ifodasining falsafiy birligida aniq
aks etadi. Diniy urf-odatlardagi ramziy floronimlarni o‘rganish ma’naviy
madaniyat uchun bilim, qadriyatlar, tasvirlarni o‘zida mujassam etishning maxsus
vositalariga ehtiyoj borligini tushunishga yordam beradi. Bunday vositalar
floronimlar, ramziy tizimlar, madaniyat tili sifatida harakat qilishi mumkin.

XULOSA

1. Lingvopragmatika — nutqiy aktlarni kontekst, ijtimoiy-madaniy omillar va
kommunikativ magqsadlarni hisobga olgan holda o‘rganuvchi fanlararo soha.
Lingvomadaniyatshunoslik bilan o‘zaro alogadorlik olamning milliy lisoniy
manzarasini va tilning turli muloqot shakllarida amal qilishini tushunishga yordam
beradi. Integrativ yondashuv til birliklarini pragmatik aspektda atroflicha tahlil
qilishni ta’minlaydi.

2. Floronimlar olamning lisoniy, milliy va floristik manzaralarining o‘zaro
ta’sirini aks ettiruvchi integrativ nominativ tizimdir. OLMda ular metaforalar va
mikromatnlar orqali, OMMda madaniy ramzlar va marosim-rusum amaliyotining
tashuvchilari sifatida, OFMda tabiily vogqeliklar va o‘simliklarning utilitar
funksiyalarini aks ettirish sifatida namoyon bo‘ladi. Ko‘rsatilgan OMlarning o‘zaro
bog‘ligligi murakkab semiotik tuzilmani hosil qiladi, bu yerda floronimlar
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jamoaviy madaniy xotira ko‘rsatkichlari va atrofdagi voqelikni kognitiv anglash
vositalari sifatida xizmat giladi.

3. Floristik leksika til, madaniyat va etnos aloqasini aks ettiruvchi semantik-
so‘z yasalish birligidir. Rus tilida suffiksatsiya, prefiksal-suffiksal, qo‘shish va
bitishuv usullari ustunlik giladi. O‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlar hosil
qilishning eng samarali usuli kompozitsiya usulidir, suffiksatsiya kam xarakterli,
prefiksal va bitishgan shakllar aniglanmagan. Floronimlarning turli xususiyatlariga
ko‘ra nomlanish tendensiyasi o‘zbek tilida ot+ot, sifat+ot, son+ot, ozarbayjon
tilida ot+ot, sifat+ot, ot+sifatdosh strukturaviy modellari asosida shakllangan.

4. Floronimlarning motivatsion-nominativ jihati inson, hayvonot dunyosi va
tabily obyektlar bilan bog‘liq belgilarning ustunligini aks ettirib, OFM va uning
reprezentatsiyasi haqidagi o‘xshash arxetipik tasavvurlarni ko‘rsatadi, bu esa
OLMning bir qismi sifatida floristik makonning shakllanishiga ta’sir qiladi. Shakl,
hid, faktura o‘xshashligi bo‘yicha metaforik ko‘chim ko‘rib chiqilayotgan uch
tilning barchasiga xosdir. Rus tilidagi motivatsiyaning o‘ziga xos xususiyati —
antroponimlardan, jumladan, Injil-xristian ismlaridan floronimlarning hosil
bo‘lishidir, o‘zbek va ozarbayjon tillarida esa shunga o‘xshash holatlar yakkalik
xususiyatga ega.

5. O‘rganilayotgan tillarning floronimik leksikasi o‘ziga xos etimologiyasi
bilan ajralib turadi, bu tarixiy, madaniy va geolingvistik omillar bilan bog‘lig. Rus
tilida kelib chiqishi slavyancha bo‘lgan floronimlar ustunlik qiladi, turkiy, arab,
fors va G‘arbiy Yevropa tillaridan o‘zlashtirilgan floronimlarning katta qatlami
mavjud. Of‘zbek va ozarbayjon tillarida fors hamda arab tillaridan
o‘zlashmalarning ustunligi yaqqol ko‘zga tashlanadi, bu uzoq muddatli madaniy
aloga va bilingvizm bilan bog‘liq, shuningdek, qadimgi turkiy ildizlar va G*arbiy
Yevropa o‘zlashmalari saglanib qolgan.

6. Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari mikromatnlari tarkibidagi floronimlar
antropomorfizmning yuqori darajasi bilan ajralib turadi, o‘simliklar obrazi orqali
inson haqidagi tasavvurlarni aks ettiradi, bu esa OLMning tabiiy va antropotsentrik
tarkibiy qismlari o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’kidlaydi. Floronimlar xalgning
tasavvurlari, madaniy qadriyatlari va hissiy baholarini aks ettirgan holda olamning
milliy lisoniy manzarasida muhim rol o‘ynaydi. Ular nafagat nominatsiya, balki
xalq ma’naviy-madaniy tajribasining ramziy belgilari sifatida ham xizmat qiladi.

7. O‘simlik nomlari Mugaddas kitoblar matnlarida keng tarqalgan bo‘lib, ular
nafaqat eksplitsit aspektni, balki implitsit ifodani ham aks ettirib, ramziy, didaktik,
tavsifiy va qiyosiy kabi pragmatik funksiyalarni bajaradi. Floronimlar ramziy
tabiatga ega bo‘lganligi sababli, ular chuqur ma’no tashiydi, turli talginlarga ega
bo‘ladi, chuqurroq ma’naviy haqiqatlar va tamoyillarni aks ettiradi.

8. Keyingi tadqiqotlarning istigboli sifatida lingvistik, tarjima va
madaniyatlararo tadqiqotlarning imkoniyatlarini kengaytirish uchun pragmatik,
etnomadaniy va stilistik izohlarga ega bo‘lgan floronimlarning elektron uch tilli
lug‘atini ishlab chiqish alohida ahamiyat kasb etadi. Mikromatn va Mugaddas
bitiklardagi floronimlarning lingvopragmatik xususiyatlarini tadqiq etishda
qo‘llanilgan tahlil usullaridan boshqa leksik birliklarni tadqiq etishda ham
foydalanish mumkin.
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BBEJIEHHME (anHoTamusi guccepranuu 10kropa ¢puaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTb TeMbl auccepTaunu. H3yueHue
A3bIKa B TECHOM CBA3U C YEJIIOBEKOM, €r0 CO3HAHUEM, MBIIUJICHUEM M JTyXOBHO-
MMPAKTUYECKOUN JIESITETbHOCTBIO SIBIIIETCA MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM MUPOBOU
JUHIBUCTUKA KOoHIA XX — Havama XXI BB. HMccnenoBanusi, NpOBOAMMBIE
B COOTBETCTBUU C HANpPaBICHUEM KOTHUTHUBHOW CEMaHTUKU M KOMMYHUKATUBHOMU
MparMaThKy, OTPa)KatoT OOIKME TEHICHIIMY Pa3BUTHS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.
VYeusieHne MeEXIyHapOAHbIX KOHTAKTOB M HEOOXOJUMOCTh B3aUMOINOHUMAHMS
MEXIy HapogaMyd B JUAJOre KyJIbTyp JUKTYIOT IIOMCK HOBBIX ITOAXOJOB
K mpo0semMe s3bIka M KYJIBTYpbl B PSAy HOBEMIIHX JIMHTBOIIPArMaTUYeCKUX,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX, COLTUOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUIA.

WccnenoBanuss MUPOBOM JTMHTBUCTUKU CBUJIETEIBCTBYIOT O HEOOXOJUMOCTHU
aHajau3a JIEKCMYECKHX E€IUHUIl B paMKaxX HM3yYEHHUS KOTHUTHUBHBIX MEXaHWU3MOB
KOHIICTITYaJIN3allii JIEUCTBUTEILHOCTH, B YaCTHOCTH, (DJIOPUCTUYECKON KapPTHHBI
MHpa C NO3ULIMK  JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUYECKOH, JIMHTBOIIPAarMaTu4ecKou,
NICUXOJIMHTBUCTUYECKOM TEOPUM 3HAUEHHs, a TAKXKE BBIABIECHUS OCOOEHHOCTEU
ynotpebaeHus (GpIOPOHUMOB B YCTHOM M MUChbMEHHOM peud. B cBsa3u ¢ TeMm, 4To
npoOJieMbl, CBSI3AHHBIE C U3yUYEHHWEM B3aUMOOTHOIICHHHM 4YelOBEKa WU IPHUPOJbI
B JIMHT'BONIPAarMaTuyeCcKOM aclekTe, He TMOIYYWIM NOAPOOHOT0 OCBEUIEHUS,
BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh B OIPEAEIEHNN HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO Xapakrepa
(GJIOPOHUMHH PYCCKOTO, Y30EKCKOTO U a3epOaiiPKaHCKOTO SI3bIKOB.

B Pecnybnuke VY30ekuctaH Bce OOJBIIYI0 aKTyalbHOCTh NPHOOPETAIOT
UCCIIeIOBaHUs B 00JacTH W3Yy4YEHUS JIMHTBONIPArMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
GIOpUCTHYECKON KapTUHBI MUPA, TTOCKOJIBKY OHO 3aTparuBaeT KIIOYEBBIC aCTICKTHI
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMH, HATMOHATbHON MJIEHTUYHOCTH U CEMAaHTHYECKHUX
MHPOBO33PEHYECKUX KOHILIENTOB. Kak yTBEp:KHaeT ImaBa rocynapcrna, «CEroiHs,
KOTJlJa MHApP CTPEMHTEIBHO MEHSETCS, BOBHMKAIOT BCE HOBBIE BBI3OBBI U YIPO3bI
CTaOWJIBHOCTH M YCTOMYMBOMY Pa3BUTHUIO HAapOAOB, KAK HHUKOIJA PaHbIIE Ba)XHO
BHUMAHUE K MPOCBEUICHUIO, K JYXOBHOMY, HPAaBCTBEHHOMY Hadajly, IPUBUTHUE
MOJIOZIE’)KM CTPEMJIEHHMS] K 3HAHMSIM, MOTPEOHOCTH B CaMOCOBEPILEHCTBOBAHUU.
NMeHHO mpocBenieHue U 00pa3oBaHUE SBISIOTCS KIIOYOM K TPOIBETAHUIO
HapoaoB. IMeHHO mpocBelieHne U o0pa3oBaHUE BEAYT JIOJEH K OJaro/esHusM,
100py, TepruuMocTh. Takol moaxo — BelieHue BpeMenn»’. Kak u3BecTHO, HEIaBHO
V30ekucran ~ cTajd  MOJHONpaBHBIM  wieHoM  CoBeTa  COTPyJHUYECTBA
TIOPKOSI3BIYHBIX TOCYJApCTB. DTO OOCTOSTEIBCTBO, HECOMHEHHO, CIYKHUT HE
TOJIKO PACIIMPEHUI0 SKOHOMHUYECKOTO B3aUMOJEWUCTBHS, HO M TOBBILICHUIO
cTaTyca TIOPKCKUX S3BIKOB, B TOM YHUCJE, y30€KCKOTO SI3bIKa, Ha MEXKIyHApOIHOM
YPOBHE.

JlaHHOE IUCCEPTALMOHHOE HCCIECAOBAaHNUE B OIPEACICHHONM MEpE CILYKHUT
peanuzanuu 3aja4, MNpPeAyCMOTpeHHbIXx B VYkazax Ilpesugenta PecnyOnuku
V36ekucran Ne VII-5847 «OO0 yTBepKJACHUU KOHLEMIIUU PA3BUTUS CUCTEMBbI

%Peur, Tlpesumenta PecmyGmuku VYibekuctan IllaBkata Mupsuéea Ha 43-ii ceccum CoBeTa MHHHCTPOB

WHOCTpaHHBIX Aen OpraHm3annu UciaMckoro corpynuHudectBa. 19.10.2016. https://president.uz/ru/lists/view/34
(Jara obpamenus: 28.01.2025 r).
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BbIcIIero obpaszoBanust PecnyOmuku Y36ekuctan a0 2030 roma» ot 08 okTsOps
2019 roga, Ne VI1-6084 «O mepax mo majnpHEHIIEMy pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO SI3bIKa
Y COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOW MOJUTUKH B cTpaHe» oT 20 oktsaops 2020 roxa,
Ne VII-158 «O crparerun «Y30ekuctan —2030» ot 11 centsiops 2023 roaa,
Ne VII-213 «O Mepax 1o COBEPIIEHCTBOBAHHUIO CHUCTEMBI IOATOTOBKHA MOJIOIAEKHU
K mpodeccusiM (CHEeHUaNbHOCTAM) M HWHOCTPAaHHBIM si3bIKam» OT 17 ampens
2024 rona u I[locranosnenusix Ilpesunenra Pecriyonuku Y3oekuctan No [1T1-4884
«O IONOMHUTENBHBIX MEpax [0 JAJIbHEHUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI
obpazoBanusa u BocnuTaHus» OT 06 HosOps 2020 roma, Ne ITIT-5117 «O mepax
[0 MOJHATHIO HA KAu€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb I10 MOMYJSpU3ALUU H3YUEHUS
WHOCTpPAaHHBIX s3bIKOB B Pecrybnuke Y30ekucrtan» ot 19 mas 2021 roma, a takxe
B APYTUX HOPMaTHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTaX, KaCalolUXCcs JaHHON cepsbl.

CoorBeTcTBHE MCCICAOBAHNSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOrud pecmyOauku. J[aHHOE wuCClen0BaHUE BBIITOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTHI
pecnyonuku: [. «®opMupoBaHuE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HUIAEH M MYTH HX
peanu3aldd IO COLMAIBHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY, KYJIBTYPHOMY,
JyXOBHO-ITPOCBETUTENBCKOMY Pa3BUTUIO HH(OPMATU3UPOBAHHOIO OOLIECTBA U
JEMOKPaTH4€CKOIro TOCyAapCTBay.

Crenenbr  m3yuyeHHOcTH  mnpobOnembl.  MccnemoBanus B obnactu
JIMHTBUCTHYECKOM TNParMaThKd HOCAT HWHTEpPHAUMOHAJbHBIA xapakrep. Cpenu
3apyOexHBIX HcclefoBarenel Hanbomnee u3BecTHbIMU sBisitoTest TpyAsl H.P. Grice,
J. Austin, T.Von. Dijk, J. Leech, J. Searle’. Bonbioii BKIag B MCCIEIOBAHHE
JIMHTBOIIPAarMaTUKN KaK HOBOT'O HANpaBJICHUs JUHIBUCTUKH BHECIH POCCUNCKHE
yuenble b.}O. Hopman, IO.Jl. Anpecsn, H.JI. ApytionoBa, FO.C. CtenaHogra,
B.I.Tak’. Bompochl IMHIBONPAarMaTHKU Kak HAyKd pacCMaTpUBalId U
oreuectBennble  ydenole III.C. CadapoB, M. Xakumo, H.D. AGmyniaesa,
G.I. Toirova’.

HccnenoBanue S3bIKOBBIX €AMHHUI] B CPAaBHHUTEIbHO-COIOCTABUTEIILHOM
acneKkTe BbI3BIBAET MHTEpPEC YUYEHBIX Bcero mupa, Tak Y.K. KOcynoB cnpaBemsnBo
OTMEYAET, YTO «COMOCTABUTEIHLHOE U3YUYECHHE SI3bIKOB B TEOPETUUYECKUX LEAX AET
BO3MOXKHOCTb IIIyOXE€ NPOHUKHYTh B CUCTEMBI COMOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB,

® Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press. 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962.; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1, 1977. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
London, N-Y. 1983. — Pp. 250; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.

® Hopman b.10. JIuArsucTdeckas mparMaTrka (Ha MaTepuae PyCCKOTO W IPYTHX CIABSIHCKHX S3BIKOB): Kype
nexrwid. — Munck, 2009. — 183 c.; Anpecsan FO.J1. [Iparmarudeckast HHGOPMAIHS UIsT TOJIKOBOTO ciioBaps //
[Iparmaruika u mpoOIeMs HHTEHCHOHABHOCTH. — M., 1988; ApyTtionosa H.Jl. VicToku, mpoOieMsI 1 KaTeropuu
mparmaruky / H.JI. Apytionosa, E.B. [Tagydesa // HoBoe B 3apy0OeskHO THHTBUCTHKE. B 16: JInHTBHCTHYECKas
nparmaruka. — M., 1985. — C. 357; Crenanos 10.C. B nounckax nparmaruxu (IIpodnema cyonekra) // 3. AH
CCCP. Cep. yut. u 513. 1981. — Ne 4. — T. 40. — C. 340-355; TI'ak B.I". SI3bIk Kak (hopMa caMoBBEIpaXkeHUs Hapoaa //
SI3BIK KaK CpeACTBO TpaHCIAKH KynsTypsl / OTB. pen. M.b. Emma. — M., 2000. — C. 54-68.

° Cacpapos I11.C. ITparManuureucTiKa. — ToukeHT: Y36eKucToH MuLTHii sHmKIoneuscy, 2008, — 285 6.;
Xaxnmos M. V36ek nparmanuursucTikacy acocnapi. — TomkeHT: Akagemuap, 2013. — 176 6.; A6aynmaesa H.D.
Nurm3 Ba y¥30eK Xallk MakoJulapuaaru rpafyoHUMUK MyHOCA0aT/IapHUHT JIMHTBOIIPAarMaTHK XyCyCHUSTIapH:
mouorpadus. — Torkent: Nurafshon business, 2021. — 107 6.; Toirova G.I. Nutq muloqot situativ pragmatik sistema
sifatida. — Toshkent: “O°zbekiston Milliy Ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2013.
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paciupaCT HamC 3HAHHUC O CHCTCMC KaXXIAO0ro H3 COIMOCTAaBIKICMBIX S3BIKOB B

OTIEIBLHOCTH ... »".

N3ydyenunto (HIopuCTUISCKON JIEKCUKH WCCICAYEMBIX SI3IKOB ITOCBSIIIICHO
OOJIBIIOE YUCTIO JIUHIBUCTUUECKUX PA0OT, KaK 3apyOeKHBIX, TAK U OT€YECTBEHHBIX
yuyeHbIX. Hanbosiee 3Ha4MMbIMU HAyYHBIMU UCCJIEOBAHUSIMU B 00JIACTU U3y4YCHUS
(IIOPOHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa B KOTHUTHBHOM, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOM U
HOMHUHATUBHOM acliekTax sBIstoTca paborel  A.A. Xarxe, T.A. ArankuHo,
E.B. Konocsko, B.B. Konouepoit’.

[IpoGnematuka wu3yueHus Yy30eKCKuUX (IIOPOHHUMOB B HOMMHATHBHOM,
MOTHBOJIOTUYECKOM, 3TUMOJIOTHYECKOM U STHOOOTAHWYECKOM ACIEKTaX pacKphbITa
B paborax M. CanapoBa, T. Hyrmanoma, A.I. KypmykoBa, W.B. benonumnosa,
I X. Hurmarosoii, C. Caxobunnunosa, JI.P. Jlxymanosoii, 3. K. Cautkynosa’.

UccnenoBanue (GpropoHUMOB a3zepOailipKaHCKOTO $S3bIKA C TOUYKH 3pPEHUS
BHYTpeHHEH  (OpMBI, CIOBOOOpPA30BaHUS, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX |
CTPYKTYpHO-(YHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEM OCBEHIaJd B CBOMX paborax
A.A. KageimoBa, @.C. baxmmeBa, [.E. AnueBa, A.Babayeva, Z.Y.Qasimov,
E.S. Quliyev, I.5. Mup3axanosa’.

Jlexcuka, oOO3Hayaromasi HAWMEHOBAHHUS PACTEHUN, paccMaTpUBaIaCh
Ha Marepuaje aHINIUUCKOro, PYCCKOTO U  Yy30€KCKOro SI3bIKOB B paboTe
M.M. XommmxyxkaeBoii’, pasHoCTpyKTypHBIX a3bik0B — FO.H. HcaeBa; y36ekckoro,
TAJDKUKCKOr0 W aHnmiickoro s3bikoB — O.K. JlexkanoBoil. OpHako cruemyer
OTMETUTb, YTO  (JIOPUCTHYECKAas KApTUHA MHUpPAa B  CPaBHHUTEIbHO-

° IOcynos Y.K. TeopeTudecKkre OCHOBEI COIIOCTABUTENLHOM TMHIBUCTUKH. — Tarikent: ®an, 2007. — C. 27.

% Xarxe A.A. HOMUHAI[MH PACTUTENHLHOTO MUPA B KOTHATHBHOM H JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acrekrax: Jucc. ...
KaHz. ¢unon. Hayk. — Maiixor, 2010; Arankuaa T.A. CHMBOJIHMKa IepeBbEB B TPAIUIIMOHHOHN KyJIBTYPE CIaBsH:
ocuHa (OmIBIT cCUCTeMHOTO aHanu3a) // KogoBu cioBeHCckuX Kyntypa. — benrpazn, 1996. — C. 7-22; Konoceko E.B.
Meradoprueckuii epeHoC «pacTeHNE — YeJIOBEK» B PYCCKHX HAPOAHBIX FOBOpaxX. DTHOOOTaHUKA: PACTEHUS B
s3bIKe ¥ KyspType / OTB. pen. B.b. Konocosa, A.b. NUnmonurosa. — CI16.: Hayka, 2010. — 386 c.; Konouesa B.B.
CooTHOIIIeHNE UCKYCCTBEHHOM M €CTECTBEHHOW HOMHHALIMY (Ha MaTepHalie Ha3BaHUil pacteHuit): Jucc... kaHm.
¢wmon. Hayk. — Tomck, 1985.

°CamapoB M. Typkwuii THIIapa MOIN3 SKUHIapy Homimapu // Ypra Ocné Ba KO30FUCTOH TypKHil THIIIApH
JeKCuKacuaad TagkukoTiap (HasBanus qpIHb TIOPKCKUX s13bIKOB). — TomkeHT: ®an, 1990. — b. 176-250;

HyrmanoB T. Tepmunbl 6axueBoACTBa B Y30EKCKOM sI3bIKe: ABTOped. Iucc. ... KaHA. Guitoi. HayK. — TamkeHt, 1971;
KypmyxoB A.T'., benonumos 1.B. [lukopacrymiue nekapcTBeHHbIE pacTeHUs Y30ekucrana. — Tamkent, 2012, —

288 c.; Hurmarosa I.X. Cucrema u xynoxecTBeHHOE (DyHKIMOHHUPOBAHHE JICKCEM-HA3BaHUI PacTeHUH B y30€KCKOM
s3bike: ABTOped. mucc. ... Kan. duton. Hayk. — Tamkent, 1998. — 21 c.; CaxoGummuros C. Veummikap
cucremarukac. I kucm. I'yiumm yeummukonap (Cucremaruka pactenusi. 11 wacte. Lieryniue pacrenns). — TomkeHT:
Viurysun, 1966; Jlxymanosa JI.P. DTumonorideckuii aciekt GIopoHUMOB (Ha MaTepuae pycCKoro i y30eKCKoro
s13b1K0B) // XV BuHorpanosckue urenus. — Apxanrensck. — Tamkent, 2019. — C. 44-48; Cautkysios 3.K. diopa u
(dayHa MUpa B JICKCHKO-CEMAHTUIECKOM CHCTEME PYCCKOIO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB // AKTyasIbHBIC TPOOIEMbI
MIPEoaBaHUs PyCCKOTO SI3BIKA M JINTEPATyphl Ha COBpeMeHHOM 3Tane. — Tamkent, 2005. — C. 47-50.

°KameiMoBa A.A. MiccnenoBanne pUTOHMMOB B a3epOaliKaHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX (Ha OCHOBE
CII0B00Opa30BaTeIHHBIX U (Ppa3eoqorndecKux enuHum): Jucc. ... kaua. ¢mion. Hayk. — baky, 2018; baxmmena
®unan Cypat-I's1361. Urpa co 3Hak000603HaYCHUSAMHI PACTEHUH B PYCCKOM U a3epOaikaHCKOM s13bIKax // M3BecTrs
BITLY, 2015. — C. 167-171; Anmnesa I. ®uToHNMEI B 00TaHHYECKOI TEPMHUHOJIOTHHU (HA MaTepHalle PyCCKOTO H
azepOaiimKxancKoro s361koB) // Hayunsre Tpyasl. HaxdupiBaHCKMiA TOcynapcTBeHHbIH yHUBepeuTeT. — 2017. — Ne 5 (86);
Babayeva E.A. Ingilis vo Azorbaycan dillorinds fitonimlorin struktur-semantik xiisusiyyatlori: Mag. diss. — Baki,
2017. — 82 s.; Qasimov Z.Y. Miiasir ingilis vo Azorbaycan dillorinds bitki adlarinin struktur-funksional tohlili. NDA,
— Baki, 2011. — 22 s.; Quliyev E.S. Azarbaycan dilinds fitonimlar. Nam... dis... avtoref. — Baki, 1987. — 24 s.;
Mup3zaxanoBa [I. b. ®utoHumMuyeckas JeKCUKa a3epOaiKaHCKOTO SI3bIKa: B CPABHEHUH C APYTHMH TIOPKCKUMHU
si3pikamu: [luce. ... kavga. ¢uion. Hayk. — Maxaukama, 2007. — 147 c.

"Xommmxymkaesa M.M. GHTOHHMEI B S3BIKOBO KapTUHE MUpPa (Ha MaTepUalle aHIIHHCKOTO, PyCCKOTO U
y306exckoro s351Kk0B): lucc. ... PhD mo ¢umon. naykam. — Tamkent, 2018.
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COTOCTABUTEIIPHOM  aCTeKTe Ha  TIPUMEpPe  PYCCKOro,  Yy30E€KCKOTO |
azep0OailPKaHCKOTO S3BIKOB €I1I€ HEe pacCMaTprBaliach.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTANMOHHOIO MCCJAEIOBAHHUSA C IJIAHAMHM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX PadO0T BbICHIEr0 00pa3oBATEbHOI0 Y4Ype:KIeHHus, Ijie
BbINOJIHEHA Juccepranusi. JluccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE  BBIMOJIHEHO
B paMKax TJIaHa HAY4YHO-UCCJIEI0BATEIbCKUX pabot ['ynuctanckoro
TrOCyIapCTBEHHOTO  IE€IarOTUYECKOro  WHCTUTYyTa Ha  Temy  «HayuHo-
UCclieloBaTelIbcKasi, Hay4YHO-TBOpUYECKasi paboTa cpeli JOKTOPAaHTOB, COMCKAaTee
U CTYJICHTOBY.

Leabo wucciaenoBaHusi SBISETCS BBISBJICHUE JIMHTBOIPArMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEH (PIIOPUCTHUECKONM KapTUHBI MHpPa B PYCCKOM, Y30€KCKOM U
azepOailPKaHCKOM SI3bIKaX B CPABHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIILHOM aCIIeKTE.

3anaum uccie10BaAHNS:

NpPOAHAIU3UPOBATh HAYYHYIO JIUTEpaTypy IO TEME€ MCCIEIOBaHUS U
paccMOTpeTh  MOAXOAbl  YYEHbIX K  MmpoOiieMaMm  JIMHTBOIPAarMaTUKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU U (PIIOPOHUMUMY;

BBISIBUTh B3aUMOCBSI3b  SI3IKOBOM, HAaIlMOHAIbHOW U (JIOPUCTUUECKOU
KapTUHBI MUpa Ha IPUMEPE PYCCKOT0, Y30€KCKOTo U a3epOailxKaHCKOTO SI3bIKOB;

paccMOTpeTh CXOACTBA M Pa3IMYMs  JIEPUBAIMOHHBIX, MOTHBAIIMOHHO-
HOMUHATUBHBIX OCOOCHHOCTEH (DJIOPOHMMOB, a TaKXe UX MPOUCXOKICHUE
B UCCJIEYEMBIX SI3bIKAX;

UCCJIeIOBaTh CEMAHTUYECKOE M HAIIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ue u
nparMaTH4eckue OCOOCHHOCTH (DIOPUCTUYECKUX EAMHHUI] B MHUKPOTEKCTaX
paccMaTpuBaeMbIX S3bIKOB U CBsiiieHHbIX [IncaHusx.

O0BbeKTOM HCCIeNOBaHUS SBISIOTCS (IOPOHUMBI — HAUMEHOBAaHUS (DIOPHI,
(GYHKIIMOHHUPYIONME B S3BIKOBOM KapTUHE MHUpPA PYCCKOTO, Y30EKCKOTO W
azepOaiiJI>KaHCKOTO S3bIKOB.

IIpeameT uccieoBaHMs COCTABIAIOT JIMHTBONPArMaTUYECKUE 0COOCHHOCTHU
GIIopUCTUYECKOM KAapTUHBI MHUpPa B PYCCKOM, Y30€KCKOM U a3epOailakaHCKOM
SI3bIKAX.

MeTonamMu HCCAeI0BAHUSL SBIISIIOTCS: OINMUCATENbHBINA, CpPaBHUTEILHO-
COTMIOCTaBUTENIHHBIM, METO/IbI KPOCC-KYJIBTYPHOTO, KOMIIOHEHTHOTO,
CJI0OBOOOPA30BATEIBHOTO, CTATUCTUYECKOTO, ITUMOJIOTUYECKOTO M CEMAaHTUYECKOTO
aHaIu3a.

Hay4ynasi HOBH3HA 3aKJIIOYAETCA B CIEAYIONIEM:

000CHOBaHa B3aMMOCBS3b S3BIKOBOM, HAIMOHATBHOM M  (PIopUCTUYECKON
KapTUH MHUpa U CBs3ylomas poib (¢GIOPOHMMOB B WX (OPMHUPOBAHUH,
MPOSIBJISIIONIASACS B JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX M HallMOHAJIBHO-
KyJBTYpPHBIX ~ KOHHOTAIMSX HA  M[PUMEpPE  PYCCKOro,  Yy30€KCKOro U
azepOaiiI>KaHCKOTO SA3bIKOB TOCPEACTBOM KPOCC-KYJIBTYPHOTO aHAJIN3a;

BBISIBIICHbl ~ MOTHBAIlMOHHO-HOMUHATUBHBIE  OCOOEHHOCTH  (DJIOPOHHUMOB
B PYCCKOM, Y30€KCKOM M a3zepOaiJPKaHCKOM s3bIKaX TIOCPEACTBOM METO/OB
CJI0BOOOPA30BATEIBLHOTO M ATHMOJOTUYECKOTO aHaju3a, KOTOPhIE MPOSIBISIOTCS
KaK B YHUBEPCAIbHBIX, TAK U HAIMOHAJIBLHO-CIIEIU(PUIECKUX MPHU3HAKAX;
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JI0Ka3aHbl TparMaTudeckrue OCOOEHHOCTH, B YaCTHOCTH, CHUMBOJIMYECKas,
TVIAKTUYECKasi, OMHCcaTeIbHAs W CpaBHHUTENbHass (QyHKIUHA (HIOPOHUMHUYECKUX
equHull B Tekctax CpsmieHHbix [lucanuii Ha OCHOBE CpaBHUTEILHO-
COMOCTABUTEIBHOIO METO/Ia U CEMAHTUYECKOIO aHAJIN34;

BBISIBJIEHBI CEMAHTUYECKHE, HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE, MparMaTH4YeCcKue
O0COOEHHOCTH  (JIOPOHMMOB B COCTaB€  MHKPOTEKCTOB,  OTPa)KarollHe
yHUBEpCaJbHble M CcHEUU(PUUECKHUE MOJETU BOCHPUATUS YEJOBEKa, €ro
COLIMAJIBHBIX CBSI3€M M LEHHOCTHBIX YCTAHOBOK MOCPEACTBOM KPOCC-KYJIBTYPHOTO
aHanu3a, U 00OCHOBAaHO, 4TO (MIOPOHMMBI SBIISIFOTCS KIIFOYEBBIMHU DIIEMEHTAMHU
HallMOHAJIBHOW KapTHHBI MUPA.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCIACTOBAHUS:

ONMMpasch Ha TMOJOXKEHUS  YYEHBIX, pa3paboTaHa  KiaccudUKAIUSL
OTIPE/ICICHUI JIMHTBOIIPAarMAaTUKH W €€ KIIOYEBBIX TIOHATHI, OOOOIIEHBI ee
aCIEKThl JIMHTBOIPArMaTUKU M TPEACTAaBIEHA €€ CBSI3b C JPYTMMH OTPACISIMU
3HaHUS,

onpeziesieHa CBsI3b (DJIOPOHUMHUU C JPYTMMHU pa3feiaMH HAayKd, a TaKxKe
MPOU3BEACHO M OOOCHOBAaHO YETKOE pasrpaHUYECHHE TEPMUHOB «(PUTOHUM» H
«PIOPOHUMY;

MPEICTaBIEHbl OCHOBHBbIE MOJEIW W TEHAEHIMU oOpa3oBaHus (PIOPOHUMOB
B pacCMaTpUBaEMBbIX SI3bIKAX;

COCTaBJIeH CJIOBHUK (DJIOPOHMMOB U MHUKPOTEKCTOB, COJEP)KAIIUX B CBOEM
KOMIIOHEHTHOM COCTaBe (IOPOHMMBI, Ha TpeX sA3bIKaX, MPECTaBICHHBIHI
B [Ipriioxennu;

OCHOBHBIE  TIOJIO)KEHHS  JUCCEPTALMOHHOIO  MCCIIEJOBaHUS  BOILIU
B MOHOTpaputo «dDmopucTuyueckass KapTUHA MHpA: JIUHTBONPArMaTUYECKHMA
acCIeKT.

JIOCTOBEpPHOCTh Pe3yJbTaTOB MCCJIEJOBAHUS OIpEACICHa MPUMEHEHHEM
METOJOJIOTUH  JINHTBUCTUYECKOTO aHalMW3a, JOCTOBEPHBIX M 3(PPEKTUBHBIX
METOJIOB ONUCAHMS, KIIACCU(PUKALMHU, TIPAKTUIECKUM BHEJPEHUEM TEOPETHUYECKUX
pE3yabTaToOB MU BBIBOAOB, a TAKXKE€ IMOATBEPXKIACHUEM IMOJYYEHHBIX PE3YIbTaTOB
COOTBETCTBYIOIIMMHU IMOJTHOMOYHBIMU CTPYKTYpaMH.

Hayuynass  3HaYMMOCTB  pE3yJAbTarToB  HCCIEAOBAHMS  UCCIEIOBaHUS
00yCIOBIMBAETCS MHOT0aCTIEKTHBIM aHaJIU30M u Kjaccuduxaimen
(GIOPUCTUYECKUX EAUHUI] B UCCIEAYEMbIX SI3bIKaX, OMHCAaHUEM Pa3IUYHbIX (HopM
npencraBieHus  (GIOPOHUMHYECKOM JIEKCMKH B PYCCKOM, Yy30€KCKOM |
azepOaitmkanckom SIKM c omopoit Ha JUHTBOINIPAarMaTuky, a TakKE BBISBICHUEM
00X M paznudHbIX croco6oB penpesentanuu KM B pa3HbIX THIax TEKCTOB.
[TonyueHHble pE3yJIbTaThI o0oramarot UCCIIeA0BaHUs B obnactu
JUHTBONIParMaTvky, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEILHON
JUHTBUCTHKHU.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTH  PabOTBI  COCTOMT B BO3MOXKHOCTH
MCIIOJIb30BAHMSI MarepuajoB M €ro pe3yJbTaToB B BBICIIMX 0OOpa3oBaTeNIbHbBIX
VUPESKICHHUSIX  T10 MPAarMajJuHTBUCTUKE,  CPABHUTEIBHOMY  SI3BIKO3HAHUIO,
COMOCTABUTENILHONW THUIIOJIOTHH, JICKCUKOJIOTHH, OHOMACTUKE, TEOpPHHM TNEpeBoOa,
JMHTBUCTUYECKOMY aHAIU3y XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTA, CTHIIMCTHKE, a TAKXKE MPH
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NOJTrOTOBKE CIIELKYPCOB U CHELICEMUHAPOB, NOCBALIEHHBIX U3YUYEHUIO HOMHHALIMM
pPacCTUTEILHOTO MUpPa POJCTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB, MPU COCTABICHUU
y4eOHBIX MOCOOMI W y4eOHHMKOB IO JUHTBOINPArMaTHUKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
JIMHTBOCTPAaHOBEJEHUIO, a TaKxKe npu HaIMMCaHUU BBIITYCKHBIX
KBUTU(PUKAIMOHHBIX padOT, MArUCTEPCKUX U JIOKTOPCKUX JTUCCEPTALUH.

BHenpenue pe3yiabraroB ucciiegoBanus. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3yibTaToB
OBLIIO BBITIOJIHEHO CIEAYIOIIEE:

NPAKTUYECKUE PEKOMEHAAIMU M0 OOOCHOBAHMIO B3aMMOCBS3U SI3IKOBOM,
HAIMOHAIBHOU U (PIIOPUCTHUUECKON KAPTUH MHUpPA U CBSI3YIOIIEH posu (GIIOPOHUMOB
B UX (HOPMHUPOBAHUU, MPOSABIIAIONICHCS B JEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX OCOOECHHOCTSIX
U HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMSAX HAa MPUMEpPE PYCCKOTo, y30€KCKOTO H
azepOaliPKaHCKOTO SI3BIKOB MOCPEACTBOM KpPOCC-KYJIBTYPHOTO aHaln3a, a TaKxkKe
HAYyYHO-TEOPETHUUECKUE  BBIBOJbI 1O  KCCIEIOBAHHID  JE€PUBALIMOHHBIX,
MOTHBAIITAOHHO-HOMHHATUBHBIX W  CEMAaHTHYECKUX CBOWCTB  (HIOPOHWMOB
B M3YYa€MbIX fA3BIKaX MOCPEICTBOM CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO METOAA
OBUIM HCIONB30BaHbl B (PyHAaMEHTaIbHOM MpoekTe «Co3aaHre MHOTOS3BIYHOM
JIMHTBOIIOATUYECKOM CPaBHUTENIBHO-AJIEKTPOHHOM TUIaTGopMbl U1l OyayIIHX
yuuTenen y30€KCKOTo si3bIKa M JIMTEpaTypb» B pamkax [0CynapcTBEHHOM Hay4HO-
TEXHUYECKOM MporpamMmbl TalIKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO MEAarornyeckoro
yHuBepcurera umeHn Hwuszamm 3a 2021-2023 roast Ne ITD-2021-202298754
(CrpaBka Ne 11-05-6340/03 TamkeHTCKOTOo TOCYJapCTBEHHOTO MEAaroru4eckoro
yHuBepcuteta umenn Huzamu ot 5 HosA0ps 2024 rona). B pesynbrate conepkanue
MHOTOSI3bIYHON JIMHT'BOTIOITUYECKON CPaBHUTEIHHO-IEKTPOHHOM MIAT(OPMBI IS
yauTenen y30€KCKOTo si3bIKa U JINTEPaTyphl B paMKax (yHIaMEHTAJIBHOTO MTPOEKTa
oborarieHo pecypcamus;

HAy4YHbIE PE3YJIbTaTbl W PEKOMEHJAIMU JUCCEPTAlMd 110 BBISIBJICHUIO
MOTHBAallMOHHO-HOMUHATUBHBIX ~ OCOOEGHHOCTEH  (PIOPOHMMOB B PYCCKOM,
y30€KCKOM u azepOaiiPKaHCKOM SI3bIKax MOCPEACTBOM METOJIOB
CJIOBOOOpA30BAaTENBbHOTO W ATUMOJIOTMUECKOTO  aHaiu3a, MPOSBISIOLIUXCS
B pe3yJbTare OCBEIICHUS YHUBEPCAJIbHBIX M HAlMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEM,
a TaK)Ke B3aMMOCBSI3U SI3bIKOBOM, HALIMOHAJILHON U (IIOPUCTHUYECKON KapTUH MUpPa
U cBs3ytouas poyib (JIOPOHMMOB B UX (DOPMUPOBAHUHU, BBIpAKEHHASI B JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHX OCOOCHHOCTSIX M  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIUSX
Ha IPUMEpPEe PYCCKOro, Yy30EKCKOro M a3epOal[KaHCKOTO SI3BIKOB MOCPEICTBOM
KpPOCC-KYJIBTYPHOI'O aHaJIM3a UCIIOJIb30BaHbl B 3aKPHITOM MHHOBALIMOHHOM MPOEKTE
«Opyaut», mnpoBeaeHHoro B 2020-2022 roapl  BOEHHBIM  MHCTUTYTOM
WH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUA U CBsI3W  MUHHCTEPCTBA
o6oponbl Pecryonuku Y36ekuctan (Crpaka Ne 10/2628 MunuctepcTBa 000pOHBI
PecnyOnmuku  Y30exucran ot 24 gngexkaObps 2024 roma). B pesynbrare,
YCOBEPIIEHCTBOBAaHbI IpOrpamMma I0 PYCCKOMY SI3bIKY, 3JEKTPOHHBIE PECYpCHI,
TEOPETUYECKHUE U MPAKTUYECKUE MaTepuasbl B paMKaX HHHOBALMOHHOTO MTPOEKTA;

pe3yabTarbl U BBIBOJBI MO HCCJIEIOBAHWIO MOTHMBALIMOHHO-HOMUHATUBHBIX
0coOeHHOCTEH (PITIOPOHUMOB B PYCCKOM, a3zepOalKaHCKOM U y30E€KCKOM SI3bIKax
MOCPEJICTBOM METOJIOB CJIIOBOOOPA30BaTENIbHOIO M 3TUMOJIOTMYECKOTO aHalln3a,
BBIPAKEHHbIE KaK B YHHMBEPCAJIBbHBIX, TaK M HAIMOHAJIbHO-CHENU(DUUECKUX
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MpU3HaKaX, a TaKXKe TMparMaTHuYecKuX OCOOCHHOCTEH, B  YacCTHOCTH,
TVTAKTUIECKOM, OMUcaTeIbHOU 1 MeTadoprdeckor (PpyHKIHA (IOPOHUMHYECKUX
€AUHUIl B MHKpPOTEKCTax, Tekcrax CpamieHHbix [lucanuifi Ha OCHOBe
CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHOTO  METOAA M CEMAHTHUYECKOrOo  aHaju3a
MCIIOJIb30BaHbl B MTHHOBALIMOHHOM I'paHTOBOM npoekre Ne MJI-402104209 no teme
«Co3ganne TPOrpaMMHOTO CpeACTBA MOP(OJIEKCUKOHA U MOP(POIOrHYECKOro
aHaiIM3aTopa y30€KCKOro si3blKa — aBTOMAaTHYECKOTO MHCTPYMEHTa 00pabOTKU st
nHpopManmoHHo-TIouckoBbIX cucteM (Google, Yandex, Google translate)y,
BBITIOJTHEHHOM B paMkaX [ocynapCTBEHHBIX HAyYHO-TEXHUYECKUX MPOrpaMm
0 CO3/IaHUI0 0a3bl TAHHBIX MOP(OJIIEKCUKOHA U MOP(OIOTUYECKOTO aHaIn3aTopa
y30ekckoro sizbika B 2025 romy B TanikeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
y30€eKCKOTO s3bIKa U Juteparypsl umenn Anuimepa Hasou (CripaBka Ne 01/4-1348
TamkeHTCKOro roCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA M JTUTEPATYPHI
nMmenu Anuiiepa Hasou ot 11 anpens 2025 rona);

Hay4yHbIE pPE3yJAbTaThl U PEKOMEHAAIMU IO BBISBICHUIO CEMAaHTUYECKUX,
HAllMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX M IparMaTM4ecKux OCOOEHHOCTEW (DIOpOHUMOB
B MUKPOTEKCTaX, OTPAKAIOMIMX YyHUBEpCAIbHblE W CcHEUU(DHUUECKUE MOJEIH
BOCIIPUSITUSL YEJIOBEKA, €r0 COLMAJIbHBIE CBSI3U U CHUCTEMY LIEHHOCTEH, a TaKxke,
pe3yapTarhl, JI0Ka3bIBaIOIIME, YTO  (UIOPOHMMBI  SIBISIIOTCS  KIIFOUEBBIMU
AIIEMEHTAMHM HAlMOHAJIBHOM KapTHUHBI MHUpPa TOCPEACTBOM KPOCC-KYIBTYPHOIO
aHaJKM3a HMCIOJIb30BaHBI TMPHU pealiu3allii MPUKIAJHOrO TpoekTa «/lanpHeliee
pa3BUTHE MEXHAIIMOHAIBHOIO COIVIaCUsi M CTAOWJIBHOCTH», BBITIOJIHEHHOTO
ChIpiapbHCKUM 00JIACTHBIM OTJIETIeHEM PyccKkoro HalMoHaIbHOTO KYJIBTYPHOTO
nentpa Y30ekucrtana B 2021-2022 romax (CmopaBka Ne 0125 CeipaapbHHCKOTO
oOmacTHOTO  OTAeNneHus: Pycckoro HalMOHANBbHOTO  KYJIBTYPHOTO — IIEHTpa
V30ekucrana ot 17 smBaps 2025 roma). B pesymbrarte, comepikaHWe MPOEKTa
O0OramieHo KOHTEHTOM, TEKCTaMH M pecypcaMu, CBONCTBEHHBIMHU PYCCKOM
JIMHTBOKYIIBTYPE;

MaTepUalibl IO UCCIEAOBAHUIO MOTHBAIMOHHO-HOMUHATUBHBIX OCOOEHHOCTEN
(IIOPOHMMOB B PYCCKOM, a3zepOaiJPKaHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKax MOCPEACTBOM
METOJIOB CJIOBOOOPA30BATEIbHOIO M ATUMOJOTHYECKOTO aHalin3a, BbIPAKEHHBIE
KaK B YHUBEPCAJIbHBIX, TAK U HALIMOHAIBHO-CIIEHU(PUUECKUX MPU3HAKAX, & TAKKE
MparMaTU4ecKuX OCOOECHHOCTEH, B YACTHOCTH, JUJAKTUYECKON, OMUCATEIbHOU U
MeTtadopudeckoin PyHKIUN (GIOPOHUMHUECKUX €IUHUIl B MUKPOTEKCTaX, TEKCTax
Csimiennbix Ilucanuii Ha OCHOBE CpPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIBHOTO METONA M
CEMaHTHUYECKOTO aHallh3a HMCIOJIb30BaHbI B paMKax (yHIaMEHTaJIbHOTO MPOEKTa
O‘A-21-24 «Y30ekcko-azepOaliPKaHCKUN  JTUTEPATypHBIA  SI3BIK U CBSI3W»,
BoInoNIHsieMoro B 2022-2025 romax WucrtutyTtoMm si3plkOB  UMeHUM Hacumu
Axkanemun Hayk Pecnyonmuku AsepOaiimxan (Copaka Ne ITD-00-33 MucTuTyTa
a3bIK0B UMeHU Hacumu Akanemun Hayk PecryOnuku AzepOaiimkan ot 16 anpens
2025 roga). B pesynbrare, copepkaHue MpoeKTa 000TaleHO KOHTEHTOM, TEKCTaMu
U pecypcaMu, XapaKTepHBIMU JIJIs1 y30EKCKOM U a3epOailKaHCKOW JTUHTBOKYJBTYDP.
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AnpobGanus pe3yJbTaTOB UCCJIe0BaHUsA. Pe3ynbrarhl uccienoBanus ObUA
00CYyXJIEHbI, B TOM YHCJIE, HA 7 MEXIYHAPOIHBIX U 6 pecrnyOIMKaHCKUX HAy4YHO-
MPAKTUICCKUX KOH(PEPEHIHSIX.

Ony0JuKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccenoBanus. [lo teme auccepranuu
onyOnukoBaHO 24 HayudHble paboThl, B TOM uucie, 1 moHorpadus, 10 crareii B
HAyYHBIX M3JAHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BBICIIEN aTTECTALMOHHON KOMHUCCUEU
PecnyOnuku V30ekuctan s MyOJUKAIMd OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIBTaTOB
JIOKTOPCKUX JUCCEPTAIMi, U3 HUX 5 — B PECIYyOJUKAHCKUX U 5 — B 3apyO0eKHBIX
KypHaJIaXx.

CrpykTypa m 00bém auccepramum. [{uccepranuisi COCTOMT W3 BBEICHMUS,
TPEX [aB, 3aKJIIOYEHUs, CIHCKA HMCIOJb30BaHHOM JuTeparypbl U [lpunoxeHus.
O06bEM auccepranuu cocrapiser 128 crpaHuil.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTALIUA

Bo BBegeHMHM U3JIOKEHBI AaKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCepTallii, OINpeAeNeHbl IeNb, 3aJaud, METOAbl, OOBEKT U MpeaMeT
ucciefoBanus.  [loka3aHo  COOTBETCTBHE  WCCIIEIOBAHHS  MPUOPUTETHBIM
HaNpaBJICHUSIM pPAa3BUTUS HayKH W TexHonormii B PecmyOnmuke VY30Oekucraw,
chopMyaHpoBaHKl HaydyHash HOBW3HA, HAayyHas M TNPaKTUYECKas 3HAYNMOCTh
paboThl, OOOCHOBaHA JIOCTOBEPHOCTb IOJYYEHHBIX PE3yJIbTaToB, IPHUBEICHbI
CBEJICHUS O BHEIPCHHUH PE3yJbTaTOB MCCICNOBaHUS B MPAKTHUKY, 00 ampobaruw,
pe3ynbTarax, ONyOIMKOBaHHBIX  paboTax, oOXapakTepu3oBaHa  CTPYKTypa

JUCCEPTALIUH.
B mnepBoii maBe auccepraimun — «@OJIOPOHMMBI KaK COCTABHASl 4aCTh
SI3bIKOBOM  KAPTHUHBI MHPAa» —  AHAIU3UPYIOTCA  OCHOBHBIE  IOAXOBI

K UCCTIEIOBAHUIO TIPOOJIEM U 3a/1a4 SI3bIKOBOM, HAIIMOHATIBHOW M (IIOPUCTHUECKON
KapTUH MHpPA B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, PACKPBIBAECTCS MMOHMMAaHHUE TEPMHUHA
«JIMHTBONPArMaTUKa, npeajiaraeTcs KJaccudurarms onpeieICHUM
JUHTBONIParMaTuky, OMUPAsCh HA TMOAXOAbl YYEHBIX K JIMHTBOIPArMaTHKE;
paccMaTpuBaeTCs TEPMHUHOJIOTMYECKUM ammapar, o00OIalTCid acCleKThl U
MPEAOCTABISAETCS CBSA3h JIMHTBONPArMaTUKU C APYTUMU OTPACIISIMU 3HAHUSL.

B nocnennue gecatuiieTs JIMHTBOIparMaTuka MpuoOpeTaeT cTaryc OJTHOTO
U3 Haubojee JUHAMHYHO Pa3BUBAIOIIMXCS  HAMNpPaBJICHUN  JIMHTBUCTUKHU.
Cdopmuposapmucek B 1970-¢ ronpl mox Bmussuuem uzaeit H.P. Grice, J. Austin,
T.Von. Dijk, J. Leech, J. Searle’, onma o6o3naumna mepexon oT (HOPMaILHOIO
OMHCaHUsl S3bIKa K €ro aHajiu3y KaK CpPEJCTBY COIMAJIBLHO OOYCIOBIEHHOTO
KOMMYHHMKAaTUBHOTO B3aumojieictBus. B 1980-¢ roapl 1LIEHTpOM Hay4dyHOIO
BHHMAaHUS CTAHOBSTCA KOMMYHUKATHUBHBIE HAMEpPEHHsI TOBOPSIIET0, CTPYKTypa
pPEUeBOr0 aKkTa W MParMaTHYEeCKUE aCHEKThI SI3LIKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS, UTO
0oOyCJIOBIIMBAa€T  pACIIMPEHUE  MpeIMeTa JIMHIBUCTUKM UM  3aKperuieHue
JIMHTBOIIParMaThKy Kak CaMOCTOSATEIbHOW 00JIaCTH MCCIIEI0BAHMUS.

°Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. -New York: Academic Press. 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford. 1962.; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1, 1977. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
London, N-Y. 1983.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge.1970.
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CymiecTByromue OIpeaeNeHns JUHTBOTPAarMaTuKd HaMU OObEIUHEHBI B
HECKOJILKO TPYIII, TJI€ OCHOBHBIMU aCIEKTAMU B HUX SIBJISIFOTCSI:

u3ydyeHue OCOOCHHOCTEH OOIICHMS: HCCIEIOBAaHUE HCIONb30BAHUS S3BIKA
C yuéToM pa3nuuHbiXx  (akTopoB  (BO3pacT, MOJ, COLMAIbHBIM  cCTaryc,
podecCHOHANBHEBIE 0COOEHHOCTH)';

OTHOIIEHHE 3HAKa W TOJb30BaTeNsl: BHUMAHUE K B3aUMOJCHCTBUIO MEXKIY
S3BIKOBBIM 3HAKOM M €T0 MOJIb30oBarenem’;

OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K COJAEPKAHUIO U ajpecary: (POKyc Ha OTHOLIEHUSX,
BBIPA)KAEMBIX B A3BIKOBBIX €IMHUIIAX, 10 OTHOLIEHUIO K PEATIbHOCTH, COAEPKAHUIO
COOOIIEHHUS U afpecary’;

(GyHKIMOHAILHbIN acTeKkT’;

(YHKITMOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX 3HAKOB: aHAJIHM3 MOBEJCHUS 3HAKOB B PEYH U
UX (QYHKIMOHMPOBAHMS B PEANBHBIX CUTYalUsIX OOIeHus’;

B3aMMOJICHCTBHE SI3BIKOBBIX €IMHUI] C KOMMYHHKAaTUBHBIMH YCIOBUSIMU U UX
BIMSHHE HA YYACTHUKOB OOIIEHUS;

MHCTPYMEHT aHajiu3a KOMMYHHUKAaTHUBHBIX IPOLIECCOB, HAIMOHAIBHOIO
CaMOBBIPAKECHUS U A3bIKOBOM UIECHTUYHOCTH',

M3Yy4YEHHE PEUEBOro OOIIEHHS B COBOKYITHOCTH BEpOAJbHBIX U HEBEPOAIbHBIX
CpPEICTB C aKIeHTOM Ha 3((YEKTUBHOCTh KOMMYHUKALlUM B KOHKPETHBIX
cuTyanusx’.

Takum  oOpa3oMm, OCHOBOMOJAramIIMM  MOMEHTOM B  TOJKOBaHHUH
JIMHTBOIIPArMaTUKK SIBJISIETCSl YEJIOBEUECKUN (hakTop, a Takke (PyHKIIMOHAIBHBIH
aCreKT  JIMHIBONPArMaTUYECKUX  HUCCIENOBAaHUWA,  HMX  KOHTEKCTyalJibHas
00yCJIOBIEHHOCTh (Cp.: Hayka «00 yHOTpeOJIEHHWH S3bIKa», HayKa O <«SI3bIKe
B KOHTEKCTE»).

JIuurBomparmMarvika TECHO CBfI3aHA C Pa3IMYHBIMM HANpaBICHUSIMU U
00JIaCTSIMU 3HAHUU, YTO MO3BOJIIET BCECTOPOHHE MOHMUMAThH UCIIOJIb30BAaHUE S3bIKA
st o0meHuss U (OPMHPOBAHUS BOCHPUATHS MHUPA, U, CIEIOBATENbHO, JyYlle
NOHUMAaTh MPUPOJY UEJIOBEUYECKOW KOMMYHHMKalUuu. B omimuume ot napyrux
HaIlpaBJICHUM JIMHTBUCTUKH, CKOHIEHTPUPOBAHHBIX HA CTPYKType S3bIKa,
JUHTBOINparMaTuka HUCCJIENYyEeT  HUCIIOJIb30BAaHUE  SI3BIKOBBIX  CPEICTB s
JNOCTH)KEHUSI  ONpEACNICHHBIX  Ielell B OOIeHMHM, a Takke  pazinyus
B WCIIOJIb30BAHUU SI3bIKAa B Pa3HBIX KYJBTYpaxX U KOHTEKCTAX.

SA3pikoBas kaptuHa mupa (AAIKM) sBiasercs omHMM W3 KITIOYEBBIX ITOHSATHI
JIMHTBOTIParMaTvky. JIMHTBUCTBI TO-Pa3HOMY OIPENENSAIOT COCTaB M CIIOCOOBI

®Hopman B.1O. JIunrsuctuueckas nparMarika (Ha MaTepuasie pyCcckoro M IPYTHX CIABIHCKUX A3BIKOB): KYpC
Jnekuuii. — Munck, 2009. — 183 c.

°Knayc I'. Cuna cosa. — M..: Iporpecce, 1967. — 209 c.

°Anpecsn 10.J]. [Iparmaruyeckast uH(GOpMALKS IS TOIKOBOTO cioBaps // TIparmaruka v mpoGieMbl
WHTEHCUOHAJILHOCTH. — M., 1988.

JIMHrBUCTHYECKUI SHIMKIONEAMIECKuiA coBaps / 1. pen. B.H. Spuesa. — M.: Cos. Duumknonenus, 1990. — 685 c.
%amrora E.H. AHIIos3eMHbI TpodeCcCHOHANBHBIN )KaproH B IEI0BOM AUCKypce // HaydaHbIi BecTHHK
BopoHexcKoro rocy1apcTBEHHOTO apXHUTEKTYPHO-CTpOUTENbHOTO yHUBepeuteta. Cepust: CoBpeMeHHBIE
JUHTBUCTHYCCKUE U METOJMKO-TUIaKTHIecKre uccieqoBanus. — 2010. — Ne 2 (14). — C. 11-17.

°Cacapos I11.C. ITparmManuurucTyKa. — TomkeHT: Y36eKucToH MuLIHI SHIMKIoneausicyH, 2008. — B. 76.
*XakuMoB M. ¥36eK mparMalMHrBUCTHKACH acocapy. — Toukent: Akagemuamp, 2013, —B. 151,

°Touposa I'1. CucteMHOCTb M HHPOPMATHBHOCTH B y30€KCKOM pedeBoM obmenun: Asroped. aucc. ... PhD mo
¢wron. Haykam. — Tamkent, 2017. — C. 32.
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dbopMHupOBaHUs KAPTUHBI MUPA, HO 0A30BOE MOJIOKEHHE COCTOUT B TOM, YTO KaKIIbIH
SI3IK  PUCYET KapTUHY MHpa, 4Yepe3 KOTOPYH0 €ro HOCHUTENM BOCHPUHUMAIOT
peanbHOCTh. SIKM dopMupyercsi yepe3 $3bIK, KOTOPBIM BBICTYHNAET HE TOJBKO
CPEJICTBOM IOBCEAHEBHOIO OOILEHUSI, HO U KAaK KYyJIBTYPHBIM KOJA HAallUd, B LIEJIOM
COBIIAJIasi C JIOTUYECKUM OTPAKEHUEM MHUPA B CO3ZHAHUH JHOIEH.

AKM sBnsieTcs Ba)XKHBIM MHCTPYMEHTOM JUIsl TMOHUMAHUS HAIMOHAJIBLHOTO
MEHTAJIUTETAa, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUM W COTMOCTABUTEIIBHOTO HW3Y4YEHUS
S3BIKOB, B YACTHOCTH YE€pe3 MHUKPOTEKCTHI (Cp.: Oena bepe3a, 0a 0e2omb uepeH,
y30.: ona va bola — gul bilan lola, azepO.: giiliin qadrini biilbiil bilor).
VYHuBepcanbHble W HAI[MOHAJIbHBIE KOHIENTHI CBA3aHBI C (PIOPUCTUYECKUMU
eIMHUIIAMH, IPUCYIIIUMHU PYCCKOH, Y30€KCKOHM U a3epOailIKaHCKOM KyIbTypaM.

Cnenyer muddepenuupoBarb TMOHATHS «HUTOHHUM» H  «PIOPOHUMY:
«puTOHMMY», HaA Haml B3OS, O0O3HAYAET KOHKPETHBIE BHUJBl DPACTCHHM, B
OCHOBHOM, JIEKAPCTBEHHBIX, OJaroTBOPHO BIUSIONIMX HA 3I0POBBE JIONCH, a
«(pIOPOHUM» OIMMUCHIBACT PACTUTEIBHBIA MHUP B IIEJIOM; €IWHUIBI  (DIOpPHI,
OTHOCATCSI K YETKO OYEPUECHHOM TeMaTHKO-uaeorpaguueckor rpymnmne «Dmopay,
OoTpaxarolerd  onpenenéHHyro  chepy  MarepuajibHOro  MUpa,  HECyT
CUMBOJIMYECKYIO, SMOLIMOHAIbHYIO M 3THOKYJIBTYPHYIO HArpy3Ky, OTPa)Karollylo
oco0eHHOCTH HanmoHanbHOU SIKM.

CpaBHUTEIBLHO-COMIOCTABUTEIIbHBIM ~ aHAIM3  (DIOPUCTUYECKUX  CIUHMII
B PYCCKOM, y30eKCcKOM U azepOailpkaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpaxX MO3BOJISIET BHISBUTD
KaK YHUBEpPCAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKH, TaK W HAIMOHAJIbHO-CHEIU(PUUIECKIE
O0COOEHHOCTH BOCHPUATHS W CHMBOJM3AIMK PACTUTEIBHOTO MHpPa B JIaHHBIX
KyJAbTypax, TaK, €CIU B PYCCKOUM KYyJbType 0Oepé3a, pomawika BBICTYHAIOT Kak
HAIMOHAIBHBIA CUMBOJI, TO B Yy30€KCKOM — 0CO00O€ MECTO 3aHUMAIOT XJIONOK
(paxta), epanam (anor), B azepOalIKAaHCKOU — epanam (nar), opppuc xasxazckasi
(xaribiilbiil).

AHanu3 (QIOPOHUMOB U POJM PACTEHUM B TPAAUIIMOHHBIX Mpa3JHUKAX,
o0ps/lax W pUTyaJlaX I[O3BOJIIET BBISIBUTH DIyOMHHBbIE CBsi3u Mexay SAKM u
HAllMOHAJIBHBIM MUPOBOCIPUITHEM (CM. puC. 1).

1_ DIOpOHHMBI

e g ' = = = :
S3piKoBas ]i Hannonanbuas DopHCTITIecKas
e bt U ¥_KapTiHa MiIpa ! xaprisa mupa
:. __jl _ - @ — =
ccuairigllllll;::_me | Bmyprne | TIpupostsie
| U | KOHHOTAaInH
4 ocobeHHOCTH . | peamn

pra—— ——— =
)

/ Fr
| |
| ITapemun JJ CHMBOJIHKA w

p—

| IIpaktHueckoe

Apean |
TpanIIHT Jpacnpocrpaﬂemm | NpHMeHeHHe

O6pazs /

Li Meradopuzanmns

Puc. 1. B3aumocBsi3b A3bIKOBOI, HANMOHAJILHOM U ¢uiopucTuyeckoii KM

Takum 00pazoM, (IOPOHUMBI TPEACTABISIOT COOOM CIOXKHYIO CHUCTEMY
HAUMEHOBAaHUN PACTEHHM, UHTETPUPOBAHHYIO B TPU B3aUMOCBSI3aHHBIC KAPTHUHBI
MHUpa: SI3BIKOBYIO, HAIlMOHANBHYIO U (propuctuueckyr. Kaxnas U3 3Tux KapTuH
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MHpa PacKpbIBaeT OCOOBIN acMeKT (PyHKIIHMOHUPOBAHUS (DIOPOHUMOB B SI3BIKE W
KYJBTYpE.

Bo Bropoii mnaBe — «JIMHrBHCTH4YeCKHE OCOOCHHOCTH (PJIOPOHUMOB
B POJACTBEHHBIX H HEPOJACTBEHHBIX SI3BIKAX» — aHAM3UPYIOTCS JICPUBAIIMOHHEIC
U MOTHMBAallMOHHO-HOMUHATUBHBIE  OCOOCHHOCTH  (DJIODOHUMOB  PYCCKOTO,
y30€KCKOr0 ¥ a3epOailPDKAaHCKOTO  SI3BIKOB M ATUMOJIOTUYECKHUNA  acHeKT
(GIOPUCTUYECKUX SIUHHUII B HCCIICAYEMBIX SI3bIKaX.

CrnoBooOpa3oBarebHbIi  aHATU3 (PIOPOHHUMOB PYCCKOTO, Y30EKCKOTO H
azepOailIPKaHCKOTO ~ SI3BIKOB UL OTNPENENICHUsI OCHOBHBIX J€PHUBAIIMOHHBIX
Mojielie mpou3BeAeH Ha ©Oa3e kopmyca ¢uopoHumoB (o 250 dmopornMoB
PYCCKOro, Y30€KCKOTO M a3epOaii[yKaHCKOTO S3BIKOB).

BrisiBieHbl 11Be€ OCHOBHBIC TPyHNbl (IOPOHHUMOB IO HX CTPYKTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM: 1) OJHOCIIOBHBIE HAMMEHOBAHUS: MPOCTHIE (PYC. axkayus, aivlua,
sacunex, peneii; y30. yantoq, bodom, bug ‘doy; azep0. zeytun, dafna, kiiknar, séyiid),
CIOXHBIE (pYyC. coH-mpasa, eonyescooHuk; y30. dalachoy, dastarbosh; a3epO.
agkirpik, ¢obangantasi); 2) cocTaBHble HAaMMEHOBaHUs (PyC. nacmyuibs cymKa,
JIbBUHBLU 3e8; y30. xotinak supurgi, gora murch, azep0. at gsabalidi, alabazok
banovsa).

CpaBHHUTEITLHO-COITOCTABUTEILHBI ~ aHanmM3  Crmoco0OB  0Opa3oBaHMS
(IIOPOHMMOB B MCCIIEAYEMBIX S3bIKAaX BBISBHII PsJl TUITOJIOTHYCCKUX pa3indnid. Bo
BCEeX TpPEX S3bIKaX OTCYTCTBYIOT (PIOpOHUMBI, 0Opa3oBaHHbIE MpeduUKcaIuei.
B pycckom si3bike nomunHupyeT cyddukcarus (25,6%), UCIONb3YIOTCS COCTaBHBIE
tepmunbl (18,8%) u cmoco6 cnoxenust (6,4%). Mmeer mecro mpedukcanibHO-
cybduxcanphbii (4%) u ciocod cpamenus (0,8%).

CrnoxkeHHMe OCHOB Hambojee xapakTepHo I y30ekckoro (48,8%) w
azepOaitmkanckoro (53,2%) s3bIKOB, y30EKCKOM SI3BIKE COCTABHBIC HANMEHOBAHMSI
coctaBisitoT 6,4%, B azepbaiimxanckom — 13,2%. [{ns GropoHUMOB y30€KCKOTO H
azepOalIKaHCKOTO SI3bIKOB cydduKcanbHble 00pa30BaHUs MaJloXapaKTepHbl: 6% B
y30ekckoM, 8% — B azepOailIxKaHCKOM SI3bIKE.

B ocHOBe 00pa3oBaHWS CIOXHBIX (IOPOHMMOB JIKUT TCHACHITHS
HOMHHHUPOBaHUS (IOPOHMMOB TIO PA3JIMYHBIM CBOWCTBaM, (OPMHpPYFOIIAsC,
B OCHOBHOM, B Y30€KCKOM SI3BIKE TIO CTPYKTYPHBIM MOJEISIM cyud.+cyuy. (otqulogq,
pivozgul), npun.+tcyw. (oqquray, chinnigul), uucaum.+cywy. (beshbarg,
mingdevona), B azepOalJPKaHCKOM — cyud.~tcyud. (ayipancasi, barmaqotu), npua.
+eyw. (agkirpik, sarikok), cyw.+npuu. (dovaqiran, saxduran). B c1oxHBIX clioBax
BAXXHYIO POJIb UTPAET MPU3HAK, KOTOPHI HECET CpaBHHUBAaEMasl BEIIlb.

B pycckoii TepMUHONOTHMM WM TpUJIarareIbHOE PEAKO MOXKET 3aHUMAaTh
MOCTHO3UINI0, €CIH JIEKCeMa 0003HauaeT HE pPOJOBOE IOHATHE, a BHUIOBOE:
mumogheeska 1y206as, NAclleH 4epHblil, peobKa Nolesasl.

B y30ekckoM u azepOaiiKaHCKOM SI3bIKaX COCTABHBIE HAMMEHOBAHUS UMEIOT
CTpOro  (DUKCHPOBAHHBIM  TOPSJOK  PACIONIOKCHHS  KOMIIOHEHTOB:  €CIH
OTIPEICIISIOIINM SBJISCTCS Ka4eCTBEHHOE TPUJIaraTebHOE, OHO BCETJa HaXOMUTCS
B nipeno3uiuu: (azep0.) alabazak banovsa (nectpas puanka), mesa gilast (JiecHas
BUILIHSA), qurmizi turp (KpacHas penwka); (y30.) dorivor gulxayri (JiekapCTBEHHbBIN
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anten), qora ituzum (4epHBIA MACieH), suv ayigtovoni (BOASHON JIOTUK), marjon
daraxti ()xeM49y>XHOE IepeBO), 0g gayin (6emas Gepesa).

OO6pa3zoBanue ¢d1opoHUMOB crocooom CJIOKEHUSI MPOUCXOJTUT
TI0 OTIPEICTICHHBIM TIPABHIIAM

a) 10 MPHU3HAKY: B TAaKWX CJIOKHBIX CIIOBAX BAXKHYIO POJIb UTPACT MPHU3HAK,
KOTOpBIM HeceT cpaBHUBaemas Bellb: (y30.) qoraqgayin, qogio‘t, toshdaraxt,
baxmalgul, tirnoggul, semizo‘t, achchigmiya, shirinmiya, sovuno‘t, chinnigul,
(a3epb.) agcaqgayin, garatikan, hacaquyrug;

0) 1o aHaJOruM: 3AeCh 3a OCHOBY OepeTcsi CXOXKECTh C JKUBOTHBIM,
C TIpeAMETOM W ¢ ueM-nnu0o0: (y30.) karnaygul, piyozgul, otquloq, arslonquyrugq,
g‘ozpiyoz, baligko z, ayiqtovon, kapalakqanot, mushukquyruq, zag‘chagul,
(a3ep0.) ithurnu, qusappayi, quzuqulagt,

B) 1O NPHUHAICKHOCTH / JOKyCy: (y30.) cho ‘lyalpiz, tog rayhon, tog ‘olcha,
dalachoy, yerqalampir, yeryong‘oq, devortagio‘t, azep0. yerkokii, suulduzu,
dagkesnisi,

r) no tpaguuuu: (y30.) navruzgul, y30. nomozshomgul; (azep0.) payizgiilii,
azep0. novruzgiilii;

n) no dyakuun: (y30.) kungabogar (OyKkB.: CMOTpSIIMA Ha COJHIE —
noyiconHyXx); (azep0.) yelgovan, giinabaxan.

OgHuM U3  CHOCOOOB  CIIOKEHMSI  SIBJISIETCS  TakXe OTOOp  €IUHMII,
UCIOJIb3YIOIIUX B CBOEM COCTaBE€ IOCTIO3UTHUBHBIE KOMIIOHEHTBHI, CBS3aHHBIE C
JIPYTUMH PACTEHUSMHU:

B y30ekckoMm o'‘t, gul / chechak, daraxt, barg (limono‘t, qoqio‘t, piyozgul,
chinnigul, boy-chechak, moychechak, toshdaraxt, beshbarg, nayzabarg),

B a3epOalKaHCKOM agac — NEPeBo, ot — Tpasa, giil, cicak — IBETOK, yarpaq —
miCT (damiragac, qargaotu, essayotu, c¢ayotu, qizgicayi, xoruzgiilti, dikyarpaq,
¢atiryarpagq, tikanyarpaq).

AHanmuM3  MOTHBAIlMOHHO-HOMHUHATHUBHBIX  OCOOEHHOCTEH  (pIopoHUMOB
MOKAa3bIBAET, YTO B PYCCKOM S3bIKE, KaK U B Yy30€KCKOM M a3zepOailIyKaHCKOM,
OonbIllasi 4acTh HAa3BaHUN PACTECHUH MPEACTABICHA HAPHIATCIbHBIMH, MEHBIIAs
4acTh — COOCTBEHHbIMM HMMEHaMH, MpPU OSTOM (IOPOHUMBI, OOpa30BAHHbBIE
OT HapHUIATEeIbHBIX UMEH, OCHOBAHbI HA METa(OPUUIECKOM IEPEHOCE.

Cpenu pycCKUX HapOAHBIX HAa3BaHUM YaCTOTHBI (PIIOPOHUMBI, OOpa30BaHHBIC
OT UMEHHU MEePCOHaKeN OMOIEeHCKO-XpUCTUAHCKON TPAAUIINH (CP.: adamosa 2on0éa,
XpUCmosvl pEOPLIUKU — A0AMOBO PedPO, A0aMCKasl pyuKka — 6020poouybIHa PyuKa
— 00d1cbsl (00206a) pyuka, e2opbedo KONbE — XPUCMOBO KONbé — Konvé Hucyca
Xpucma).

B y30ekckom u azepOaifpKaHCKOM SI3bIKaX Ha3BAHUS PACTEHUHN PEIKO CBSI3aHbI
¢ penurueid. B atumonorun GprropoHUMOB B y30€KCKOM SI3bIKE Xasso Muso u Abu
Jahl tarvuzi MoxxHO HaOMOIATh MPSIMYIO CBSA3b C PEIUTHO3HBIMU PEATTUSMU: XASSO
Muso (OykB. «nocox Mouces» — a0enausi UIMTKOBas) — HAa3BaHO HM3-3a CTEONsA
pacTeHus, HarmoMHUHAromero ¢opMy Mocoxa, XOTS CBsI3b ¢ MpopokoM Mouceem
He ycTaHoBneHa; Abu Jahl tarvuzi (OykB.: «apOy3 A0y XXaxwmia»y — mepecTyneHb
JIBYZIOMHBIN) cBsi3aHO ¢ ucrtopuein AOy Kaxuia, KOTOphIA ObLI 3JI€HIIMM Bparom
npopoka Myxammazna (c.a.B.), YTO aCCOLMUPYETCA C SJOBUTHIMH CBOWCTBAMHU
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pactenusi; duoponum mollabasi (OykB.: «ToJIOBa MYJUIBD) — OIHO W3 Ha3BaHUU
POMAIIKH aNTEYHOM) B a3epOailIKaHCKOM SI3BIKE TAK)KE YKAa3bIBACT HA MOTHBAIIHIO
HAaUMEHOBAHUS CXOJICTBOM I[BETOJIOXKHSI C TOJIOBHBIM YOOPOM MYILJIBL.
Hamu BbIsIBIEHA MOTHBAaUMOHHAs WHTEpIIPETAlMsl HA3BAHUM PACTEHHU B
COIOCTABJISIEMBIX sSI3bIKaX (CM. Taom. 2).
Tabauua 2
MoTuBanuoOHHas HHTepnperauus (JOPOHMMOB PYCCKOI0, Y30€KCKOI0 U
aszepOaiiKaHCKOT0 SI3bIKOB

Ne ObaacTp Pycckuit 13bIK V3bekckuii i3bIK | A3epOaiiaxaHcKuii
MOTHBAIMOHHOMH AI3BIK
HHTEepPHpeTaAlUH

1. | Pacrenue — AUCTHUK, psbunk, | gultojixo‘roz, xoruz pipiyi gild,

KUBOTHOC/TIPU3HAK | MEIBEKBE yXo, | qo‘ng‘iztaroq, gargaotu, essoyotu,
JKUBOTHOTO 3yOsiHKa, BOpOHMII | otquyruq, qushburnu, | dovo  gbzlii  otu,
mas, kypuHas | kapalak ko‘nmas dovsanotu,
CJIETIOTA, KOHCKHUH kaklikotu.
KalllTaH, ICTPEOMHKA
2. | Pactenue — BacCHJIEK, Maprapurka, | girjovuz, Yyaltirbosh, | coban qargist,
YEJIOBEK/TIPU3HAK | TTACTYIIbS CyMKa, | savag‘ich, sachratqi, | gobangantasi,
WIH JESATENIBHOCTh | QHIOTHUHBI ria3ky, | xotinak supurgi qizgigayi
4eJJ0BEKa OooponmaTka,  MaTh-H-
Mayexa
3. | Pacrenue — 3BE3/IOBUK, MaiHUK, | dalachoy, payizqiili,
00BEeKT/ SIBIICHUE 3UMOJTIOOKA nomozishom gul, novruzgiilii/qargiili,
MIPUPOIBI go‘ng‘iroqgul qar¢icoyi, qis¢icayi,
sabahgiilii,
ceheicayi.
HecmoTrpst  Ha  pa3sHOCTPYKTYpPHOCTh  PYCCKOTO,  Y30E€KCKOTO  H
azepOailDKaHCKOTO ~ SI3bIKOB,  HAONIOJAETCS  OMNPEACIICHHAs  CHUMMETpHUS

B MOTHBAITMOHHO-HOMHUHATHBHOW OpraHu3aIiui (GJIOPOHUMHYECKUX 3HAYEHUH, UTO
yKa3bIBaeT Ha OJIM3KHE apXCTHITMUYCCKUE MPEACTABICHHS STHOCOB O PACTUTEIIBHOM
MHpPE M €ro TMOBCEIHEBHO-KOTHUTUBHOM MO3ULIIUOHUPOBAHUM, 4YTO, B CBOIO
o4yepellb, BIAUSET Ha (opMUpOBaHUE (IOPUCTHUECKOTO MPOCTPAHCTBA KAK YaCTH
SKM.

[IpoBeneHHBIE HAMU ATUMOJOTHUYCCKUM aHAJIW3 IOKa3bIBACT, YTO Haubolee
3HAYUTENbHBIA TIaCT (IIOPUCTHYECKON JIEKCUKH PYCCKOTO SI3BIKA COCTABIISIFOT
(GIOPOHMMBI HMCKOHHO PYyCCKHE OOIIECIaBIHCKOTO M BOCTOYHOCIIABSHCKOTO
MIPOUCXOXKIICHUS (QUCMHUK, OelleHa, bepesa, bpycHuka, aepba, uepemyxa, uepeoa);
3aMMCTBOBAHHBIE CTAPOCIABIHCKOTO MPOUCXOXKACHUSI (OpycHUKA, 6uHocpad, 0yo0,
sepba, nwenuya, opex, elb, oMelda) ¥ 3aMMCTBOBAaHHBIC W3 JPYTHX S3BIKOB:
JATUHCKOTO (nasanoa, axayus, 21a0uonyc, KaleHOYld, 926KAIUnm, O01eauHop);
IPEUYECKOr0 (aup, 6a3unux, 6anbL3aMuH, ApOHHUK, JIOMOC, NUOH, OpXudest) U APYyTUX
3aMaHbIX S3BIKOB (abpuxoc, banaH, Kueu); TIOPKCKOTO (arua, wappar, OaKiaxiCcaH,
apoy3, mym, Kusui, QpuHUK, uHICUp); apabCKoTo (drcacmun, 6aodao).

OcHoBa (IOPUCTUYECKON JIEKCUKU y30€KCKOTO M a3epOailKaHCKOTO SI3bIKOB
dbopmMupyetcst 3a CYET IPEBHUX OONICTIOPKCKUX HaMMEHOBaHWU (cp.: y30. gayin,
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yvaprog, tol, chechak, olma, uzum, sachratqi, o‘t, tikan, otqulog, govoq; a3ep0.
arpa, yarpaq, agac, giil / ¢i¢ak, ot, ¢inar, bugday, alma, tal, dal, adagayr).
CymiecTBeHHBIM 1IAaCT  (UIOPUCTHYCCKUX HOMHUHAIMA B JAHHBIX  SI3BIKAX
MpEACTaBIEH JIEKCEMaMM TMepcujickoro (cp.: y30. sabzi, sholg‘om, anjir, anor,
bedapoya, kashnich, bodring, loviya, nilufar, piyoz, sebargi, tuxumak; azepO.
nargiz, siinbiil, kavak, arkeban, nastoron, banovsa, asfar, qoranfil, zira, saftall,
salgam), apabckoro mpoucxoxaeHus (cp.: y30. karam, baqlajon, zanjabil, za faron,
zagqum, na’matak, sano; azep0. zoncafil, sumaq, noxud azgar, qanfer, zaforan,
xiyar, hiinnar, badam, noxud, sumaq). OTHEIbHYI0 KaTETOPHUIO COCTAaBJISIOT
JIEKCEMBI 3armaJHoro Mpoucxoxaenus (kaktus, lavanda, jenshen, pomidor, banan,
malina, smorodina, lavanda, jenshen, aloe), BcTpeuaromuecs B 000MX s3bIKaX B
PaKTUYECKU UJICHTHYHOU (popme.

dopuCTUYECKUE STUHUIIBI MTOKA3bIBAIOT B3aMMOCBSI3b HAPOJIOB, TOCYIapCTB,
TECHO KOHTAKTUPYIOIIUX HA TMPOTSHKEHUU BCETO HMCTOPHYECKOTO PAa3BHUTHS
YeJIOBEYECKOr0 OOIIECTRA.

B tperseit maBe — «Ilparmarnyeckue BO3MOXKHOCTH (NIOPOHUMOB» —
AHATM3UPYIOTCS SMOTUBHO-OIICHOYHASI CEMAaHTHKA (DIOPOHUMOB KaK KOMITOHEHTOB
B MUKPOTEKCTaX B X (GyHKIUU B CBACHHBIX [lucanusx.

Jns aHanu3a (YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOYKHOCTEM (GI1OpOHUMOB
B MUKPOTEKCTax ObLI cocTaBiieH kopmyc mapemuit (230 — pycckoro, 210 —
y30ekckoro, 200 — azepOaiimkaHckoro si3bikoB). K Hambonee ymorpeOUTEIbHBIM
peanusiM (Iophl, UCTOIB3YEMBbIM B PYCCKUX MHUKPOTEKCTaX, OTHOCSTCS: Oepeso,
Jlec, 100, XpeH, mpaea, opex, 20pox, coioma, bepésa, ocuna; K 4uciay Haubosee
pacrpoCTpaHeHHBIX (IOPOHUMOB B Y30€KCKHX MHUKPOTEKCTaX OTHOCATCS: daraxt
«epeBoy, bog‘ «cany, arpa «sAMeHby, bug ‘doy «mmenunay, gul «BeToK», olma
«IOJIOKO», SOMON «COJIIOMa», YOng ‘0q «Opex», qovun «IbIHS», tarvuz «apoysy,
paxta «ximonok». Hambomee 9acto MCHONB3yeMBIMH (PIOPOHUMAMU B COCTaBE
azepOailKaHCKUX MHUKPOTEKCTOB SIBISIOTCA: agac «JepeBo», bag «can», arpa
«IUMEHbY», bugda «mnieHunay, alma «ga01I0KO», qoz «OpeEX», Saman «cojoma,
CeHO», armud «rpyuia», zaforan «madpan», garpiz «apoOy3», mesa «jiecy», ot
«tpaBay. IlpakTHdeckuii Marepuan HCCIEAOBAHMS TIO3BOJIICT HaM BBISIBHUTH
OCHOBHBIC  3MOTHBHO-OIICHOYHBIC  3HAYCHUS  KOMIIOHCHTOB-()JIOPOHHMOB
B MUKPOTEKCTaX, JOKA3bIBAIOIIME TMEPEIUIETEHHE B SI3bIKE KYJIBTYPHBIX H
SMOIIMOHAJIbHBIX ACTIEKTOB.

BoisBieno, 4to (QrmopocemaHTHUECKHE KOHCTPYKIIMH CPaBHUTEIBHOTO
XapakTepa B COCTaBe MHUKPOTEKCTOB (CP.: PYC. KAK 02YpUUK, KAK OCUHOBbLLL JIUCH,
Kak peneit; y30. paxtadek, bir olmaning ikki pallasi(dek), tikandek; azep0. giil/cicok
kimi, qurumus agac kimi u Ap.) MOTYyT UMETh OTPHIIATEILHBIC, MMOJOKUTEIbHBIE
VI HEUTpaJdbHbIE OTTEHKU 3HAUCHHM, OTpaxaroline HeogoOpeHue, Mpe3peHue,
MOJIO)KUTEITLHOE OTHOIICHUE WM OTCYTCTBHE KAKOTO-THOO SPKO BBIPAKEHHOTO
OIICHOYHOTO OTHOIICHHWS. B pycCKOM s3bIKE HAONIOMAETCS PaBHOMEPHOE
pacnpeneneHue: noaoxkurenpbHas — 35%, HeuTpanpHas — 35%, oTpuuarenbHas —
27,5%. B y30ekckoM s3bIke MpeodnagaeT MoJIoXKuTeNbHas oueHka (45,5%), npu
HehTpanbHOU — 36,4% wu orpuinarensHoi — 18,2%. B azepOaitkaHCKOM SI3BIKE
MOJIOKUTENIbHASL dKcIpeccus Haubosee BelpaxkeHa — 60%, HeitpanbHas — 12%,
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orpuniarenbHas — 24%, 4TO yKa3bIBa€T Ha KYJIbTYPHYIO JOMHHAHTY MO3UTHUBHBIX

acCOIMaIlNM, CBA3aHHBIX ¢ (prropoHHMMamMu (CM. puc. 2).
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20,00% -

10,00% ; |
0,00% i

B azepoaiimkasHcKoM

B pycckom A3bIKe B y30exckoM A3bIKe :
S3BIKE
N [I0/I0KHTEIbHAS KOHHOTALIHA 35.00% 45,00% 60,00%
¥ HeflTpa/IbHasA KOHHOTALIA 35.00% 36,40% 12,00%
OTpHIATeTEHAS KOHHOTALA 27.50% 18,20% 24,00%

Puc. 2. XapakTepucTHKAa KOMIIAPATUBHBIX (PJIOPOCEMAHTHYECKHX
KOHCTPYKUuii (B %)

B mnameli pabore MBI HCCIEIyeM TaKWe IOATPYIIBI  KOMIIOHEHTOB-
(GJIOPOHMMOB B COCTaBE MHKPOTEKCTOB, (DOPMHUPYIOMIUX pa3IudHbIe 00pa3bl
B CO3HAHUM HOCHUTEJEH $3bIKa, KAK: KOMNOHEHmM — 0epeso, KOMNOHEeHmM — N100,
KOMHOHEHM — Mpasa, KOMNOHEHM — YBEMOK.

JlepeBo, Kak CUMBOJI, 00BbeIMHSAET B cebe Tpu Hauaja: HeOO, 3eMIII0 U BOIY.
Beunosenénpie  aepeBbsi  CUMBOJIM3UPYIOT  OeccMmepTue, IIIOAOpOAUE |
Heymupatomuii ayx. B y30ekckoi u azepOalKaHCKOM KyJIbTypax JIEpeBO
CUMBOJIM3UPYS IUIOAOPOAME, CO BPEMEHEM CTAHOBHUTCS  OJHUIIETBOPEHHEM
MUPO3/aHMsI W EIUHCTBA. B pycckoil KyJIbType AepeBO HIpaeT 3HAYMMYIO
CakpaJbHYI0 pOJIb C S3BIYECKUX BpPEeMEH, HAACIAACh aHTPOTIOMOP(MHBIMH
KadecTBaMd. MmupoBoe JApeBo, wuian [IpeBo KM3HH, B MH(OIOTHUECKHUX
NPEJCTABICHUSAX JPEBHUX CIaBIH (QYHKIMOHUPYET KaK IIEHTpaJbHAas OCh
MUPO3/IaHusl, OOBEANHSST MHp JIoAeHd ¢ MUpoM OoroB M rmpeakoB. CHMBOJIMKA
JiepeBa MOTYEPKUBAET B3aUMOCBA3b BCeX cdep CYIIECTBOBAHUS U €T0 TYXOBHYIO U
KyJBTYPHYIO 3HAYHUMOCTb.

[IpencraBnenne demoBEeKa B MHKPOTEKCTaX C KOMIIOHEHTOM «JIEPEBO»
B PYCCKOM SI3bIKE HAIJIO OTPAXKEHUE B TAKWX KATETOPHUSIX BBIPAKCHUS, KaK: CEMbS
— CEeMEiHBIC OTHONICHUS (10 cebe Oepego pyodou, no cebe dxcewy bepu), NETH —
BOCIIUTAHUE (2HU 0epeso, NOKA SHEMC S, Yuu OUMAMKO, NOKA CIyulaemcs,), 4eI0BeK
— OIICHKa 4YeJIOBEKa (npsamoe Oepeso eempa He 0O0oumcs), 4YEIOBEK — Ipyxoda
(Oepeso dicusém KopHaMU, a 4eno8eK Opy3bimu), OOIECTBO — YEJIOBEK (U Ha depese
JIUCM HA AUCM He NPUXoOumcs), 4€JI0BEK — MOCTYIKU (3a 0epesbsimu He 8UOemb
neca).

B MuKpoTekcTax y30€KCKOTO S3bIKa Oepeso 4YacTO WCIONIb3yeTCs IS
WUTIOCTPAIMA WJCH TEPICHHUS W OXHJIaHWs, BHYTPEHHHE KadecTBa 4YeIIOBEKA.
KadyecTBOo mionoB JepeBa B TaKWX €IWHUIIAX ACCOLMUPYETCS C JEHCTBUSIMH H
JIOCTOMHCTBAMHU Y€JI0OBEKA, YTO MOAYECPKUBACT BAXKHOCTh BHYTPEHHUX IICHHOCTEH U
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UCTUHHBIX JOCTIKEHUH. JlepeBo ucmonb3yercs kak meTtadopa s BBIPaKCHUS
CBSI3M YEJIOBEKA C POAHOM 3€MJICH, MOAYEPKHUBAs LIEHHOCTh U BAXKHOCTh KOPHEW U
MIPOUCXOXKICHUS, CUMBOJIM3UPYET APYKOY M CIUIOYCHHOCTH, TAKIKE HUCIIONH3YETCS
JUISL TIepe/ladll TaKuX TMOHSITHH, KaKk CeMEWHbIe OTHOIICHUs (ota — daraxt, bola —
meva), TeprieHue — cMupenue (mevali daraxt ko ‘p kaltak yeydi), oyenxa uenosexa
(daraxtning husni — bargi bilan mevasi), narpuotusm (daraxt bir joyda ko ‘karadi),
Ipyxk0a — CIUIOYEHHOCTh (Serdaraxt gishlogni sel olmas), 4ecTh — IOCTOMHCTBO
(qayin daraxtning egilgani — singani, er yigit uyalgani — o ‘Igani), HEHaE)KHOCTb —
Oecnosie3HOCTh (egri bitgan daraxt to ‘g ‘ri o ‘smas).

B azepbaiimkanckoit IKM  ¢dmoponum «agac / gepeBo» B cocTaBe
MUKPOTEKCTOB HAMH PACTIPEICIICHBI B TAKUX KAaTErOpUsAX, KaK CEMEHHbIE [IEHHOCTH
— TpenaHHocTh (har agac o0z dibina kélga salar), tepnenue — cmupenue (bir
vurmaqla agac yixilmaz), oniegHKa — Ka4eCTBO ueJlOBeKa (elmsiz adam, meyvasiz
agac), 4ectb — JOCTOMHCTBO (agac ayildi — sindiy, igid oyildi — oldii),
MPOTUBOCTOSIHUE — OCTOPOKHOCTD (agact qurd ig¢indan yeyar).

Takum oOpaszoM, B penpe3eHTanuu (IopoHUMa 0epego B PyCCKOM, Y30EKCKOM
U azepOaiiPKaHCKOW JTMHTBOKYJIBTYpax MPOSBIISIOTCS KaK YHHUBEPCAIbHBIC YEPTHI,
TaK ¥ HallMOHAJIbHO-CIIEIM(PUISCKIE 0COOCHHOCTH €r0 BOCTIPUATHA. B KakmoMm u3
paccMaTpWBaeMbIX JIMHTBOKYJIBTYpP JIEpPEBO  BBICTyNaeT (yHJIaMEHTAIbHBIM
CUMBOJIOM, OTpaXKarOlIUM E€IAWHCTBO J3JCMEHTOB M MHPO3JaHUsS B IICJIOM.
MUKpPOTEKCThI ¢ KOMIIOHEHTOM 0epego UMEIOT TOJIHbIE WU OJTM3KUE SKBUBAJICHTHI,
YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 OOIIHOCTH 0A30BBIX MPEACTABICHUN B MUpE.

B pycckom si3bike, B OoTiMYMe OT Y30€KCKOTO M a3epOai[»KaHCKOTO, MCTOKHU
BO3HUKHOBEHUSI MUKPOTEKCTOB C KOMITOHEHTOM-(IIOPOHIUMOM «ILJIOJ, YXOMIAT e1é
U B MU(DOJIOTHIO, aHTUYHYIO M XYIOKECTBEHHYIO JUTEpaTypy, bubmmio: s6noxo
pazoopa adamoso s0J10K0, 3anpemubwlil nioo.

Oco0OeHHOCTh (IOPOHMMOB B COCTAaBE MHUKPOTEKCTOB B PYCCKOM SI3BIKE, B
OTIIMYHME OT Y30EKCKOTO M a3epOailPKaHCKOTO, 3aKJIF0YaeTCs B YAaCTOTHOCTH
KOMIIOHEHTA «SIT0/1a», YTO OOBACHIETCA TaKuMU (DaKkTopamu, Kak reorpaduueckoe
pacrmojiookeHHe ¥ ONIaroNpUsATHBIC yCJIOBHUS TPOM3PACTaHHWS B  PETHOHE;
aCCOIMATUBHOCTH C JIETOM, PAJOCThIO, OTABIXOM Ha MpUpPOE. JaHHBIA KOMIIOHEHT
UCTIONIB3YETCS JUIA  TIepelayd  Pa3JuYHBIX OMOIMOHANBHBIX COCTOSHUH W
OIIYIIEHUM: TOJOXKUTEIBHBIX (CP.: He JiCU3Hb, a MAluHa, 6aba s200Kka onsamov, y
K020 0emKU, y mo2o u s1200Ku), OTPULATEIBHBIX (00H020 NOs 5200061, 3MO ObLIU
Y8emouku, menepb  NOUOYM  5200KU), HEUTPAITBHBIX, KOHCTATUPYIOIIUX
ompesieieHHbIe (PaKThl (f200Ka KAHOK8A MXOM YMUpPAemcs, MXOM YKDbleaemcs,
KJIIOKBY CONHYE neden, 0024c0b ceyem, a HCypasisb yHcoem, Ko2oda OHA NOJIbIXHeN).

B  y30ekckux MUKpOTEKCTax MpeoOsafaloT  KOMIOHEHTHI-(DJIOPOHUMBI,
oOo3Hauarome OaxdeBble, TaKXKe HAOIIOMAETCsI BBICOKAs  YaCTOTHOCTH
UCIIOJIb30BaHMSI KOMIIOHEHTA «yong ‘og» (opex), Kak ¥ B a3epOailJI>KaHCKOM SI3bIKE
KaK CHMBOJIa MYJIPOCTH U Tutonopoaus. B azepOaiikaHCKOM sI3bIKE 0C000€ MECTO
3aHMMAET KOMITIOHEHT «armudy (Tpylia), 4TO OTpakaeT KyJIbTYPHYIO 3HAYMMOCTh
storo mmiona. IIpm 3TOM BO BCEX TpexX S3bIKaX IPOCIECKUBACTCSI CXOJCTBO
ACCOIMATUBHBIX CBSA3CH TMpPU HCIIOJIB30BAHUM KOMITOHEHTA «2070KO», YTO
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YKa3bIBaeT Ha OTIPE/ICIICHHYIO YHUBEPCATBHOCTh 3TOTO oOpa3za
B pPacCMaTpUBAaEMbIX JIMHTBOKYJIBTYpaXx.

B paMkax pycckod JMHTBOKYJIBTYPHl KOMIIOHEHT «TpaBa», a TaKxke
0003HaYarOMINE TPaBbl, 00Ia1aeT CAMBIMH PA3JTMYHBIMU CMBICJIOBBIMH OTTEHKAMH,
YTO HAXOJWT OTPAKCHHE B MHUKPOTEKCTaxX. Tak, QUIOPOHUM coroma dYamie BCEro
HOCUT YHUYIDKUTEIBHBIM OTTEHOK, aCCOIMUUPYSACH C OCTHOCTHIO, TIIYIMOCTBIO H
OTYasTHHEM (Cp.: He 00CeBOK 8 noje, Hu ObLIUHKU, HU MPAGUHKU, XOMb 80IK MPABY
eulb, Xomv mpasa He pacmu, muuie 800bl, HUNCE MPABbL, COLOMA 8 201108¢, MEULOK
¢ conomoi).

Cxoxee 3HAu€HUE JIEKCEMa coloMa WMEeT B Y30eKCkoM (somon) u
azepOailpkaHCKOM  (Saman) SI3bIKaX, 4YTO TMPOCIECKUBACTCS B  CIEIYIONIUX
npumepax: (y30.) na don, na somon, ona yurting omon bo‘lsa, rangi-ro ‘ying
somon bo ‘Imas, somon birovniki bo‘lsa ham, somonxona o ‘zingniki, terisiga
somon tigmog KBUBAJICHTHO a3zepOailpkaHckoMy darisina saman tapmak; (azep0.)
saman altindan su yeridir, saman qala-qala qizila donar, qizil gala-qala samana
donar, samanin tiistiisii goz ¢ixarir.

[IpownsBeneHHbII HaAMU aHAINU3 (PIOPUCTUYECKUX CIUHUI C KOMIIOHEHTOM
«TpaBa» B Y30E€KCKHMX W a3epOalHKaHCKUX MHKPOTEKCTaX ITO3BOJISICT BBHISBUTH
OTHOCHUTEIBHYI0  YaCTOTHOCTh  HCIIONB30BAaHUS H  3MOTHBHO-OIICHOYHYIO
XapakTepUCTUKy JiekceM (y30.) arpa, bug‘doy / (azep0.) arpa, bugda (sumeHsb,
MIICHAIIA.

[[BeTHI ABISIFOTCS YHUBEPCATBLHBIMA CHMBOJIAMH (Cp.: JIEKCEMa y8emoK B y30.
guldek go ‘zal | azepb6. giil kimi gézal / pyc. npexpacua xax ysemox). KomnoHeHT
«yeéemovl» B MHUKPOTEKCTaX SBISETCS MOIIHBIM CPEJICTBOM CO3/aHUS SIPKUX,
HSMOIIMOHAJILHO HACBIIEHHBIX O00pa30B M TMepefAayd CIOKHBIX CMBICIIOB.
[IBerounbie  00Opa3pl  OOMamaroT  OoraTol  CHUMBOJHWKOW,  BapbHPYIOIICH
B 3aBUCUMOCTH OT KYJIETYPHOTO KOHTEKCTA U UCTOPUIECKHUX aCCOIHAITUH.

B y30ekckoM s3bIKe TIMPOKO TMPEACTaBICHBI MHUKPOTEKCTHI C OIEHOYHOM
KOHHOTaIMe ¢ KOMMIOHEHTOM gul (UBeTOK): gul yigit wiu yigitning guli.
[IpousBognoe ot cnoBa gul — guliston: olam guliston (OykB.: Bce OyAeT B MOJHOM
nopsJike; Bce OyneT o0CTOSITh IPEKpPacHo; «u Aeny KoHel). [Ipon3Boanblil miaron
ot cnoBa gul — gullamoq: og ‘zidan gullamoq (OykB.: «poOOATATBC» — UMEETCS
B BUY COBEPIIUTH HEXKEIATEIbHBIN OCTYOK). Tak, €Ciii B IEPBOM IMPOU3BOTHOM
(gul yigit) HabmomgaeTcs MOJOKUTENbHAS IKCIPECCUBHO-IMOIIMOHATBHAS OKpacka,
TO BO BTOPOM (0g zidan gullamoq) — oTpuiiarenbHasl.

B y30exkckom u a3epOailpKaHCKOM S3bIKAX KOMIIOHEHT-Ha3BaHHE IIBETKA
BCTPEYAETCS PEIKO, TaK KaK OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky HECET KOMITOHEHT-
1BETOK (gul/giil), MOMUMO KOTOPHIX B a3epOalKAHCKUX MHUKPOTEKCTaX TaKKe
BEISIBJIEHBI KOMIIOHCHTHI-HA3BAHMSI IIBETOB zafaran / madpaH, lala/ TronbnaH.

HccnenoBaHne MUKPOTEKCTOB C  KOMIIOHEHTOM  y8emoOK  TIOKa3bIBAET
CYLIECTBEHHYIO pPOJb LBETOYHOW CHUMBOIMKU B KM manHbix 3THOCOB. L[BETHI
BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO YHHMBEPCAIBHBIMA CHMBOJAMH KPacOThI, MOJOJOCTH H
KU3HHU, 4YTO OOCCIEYMBACT HAJUYUE COOTBETCTBYIOIIUX MeETadOPHUCCKUX
KOHCTPYKIIMH, HO W  OONaJalT  JIOTIOJHUTCIbHBIMH  KOHHOTAIMSIMH,
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00yCITOBICHHBIMA ~ HAIMOHAIBHBIMUA,  TEPPUTOPUATHHBIMH,  HUCTOPUUYECCKUMH
O0COOEHHOCTSIMU.

B Texcrax Kopana u bubmuu (rnopoHUMBI HUTpaioT HEMaOBaXXHYIO DPOJb,
BBICTYIIasi HE TOJBKO KaK O0O3HAUYEHHsI PACTEHH, HO U KaK HOCHTEIU IITyOOKOTrO
CUMBOJIMYECKOTO M JyXOBHOIO CMBbIC/IA. AHAJIN3 NMParMaTHYE€CKUX OCOOEHHOCTEH
(JIOPOHUMOB B CBSIIICHHBIX TEKCTaX MO3BOJISET IMOKa3aTh HUX OCOOYI poJib B
BO3HUKHOBEHUU PEIMTUO3HOTO MUPOBO33PEHUS U KYJIBTYPHBIX TPaaUIUH.

@yukiuu  ¢uioponumMoB B Tekcrax bubauum u  Kopana pasneneHsl
HAa CJIEYIOUIUE KaTerOpUHU:

cumBosn4yeckass (yHkuus: B bubmuu BHHOrpamHas Ji03a CHUMBOJIU3UPYET
OTHOILLIEHHS MexAy borom u ero HaponpoM: «fl eCTh UCTHHHAS BUHOIPAJHAS JI03a,
aOren Moit — BuHorpamape» (HMoann 15:1); B KopaHe onMBKOBOE JEpEBO
IpeACTaBIsIeT COOOH CHMBOJI OOXECTBEHHOTO CBeTa M OJarocliOBEHHS: «...
BOKUTACTCSI OT OJAroCIOBEHHOTO OJIMBKOBOTO JEPEBa, KOTOPOE pacTeT He Ha
BOCTOKE M HE Ha 3amaje. Macimo oT ero [IJI00B] 3aropaercs MOYTH 4TO 0O€3
CONPUKOCHOBEHUSI ¢ OrHeM. [DT0] — cpeporoune cBera» (Cypa «AH-Hyp» CBer
24:35);

auaakTudeckass QyHkius — (IOPOHUMBI HCIOIB3YIOTCS KaK WHCTPYMEHT
oOyueHus M Tepelayd MOPAIbHBIX YPOKOB (Cp.: MpUTYA O TOPUYMYHOM 3EpHE,
wunoctpupytomias poct Lapcrsa boxbero (Mardeit 13:31-32), ucropust Mapbsm
U (UHUKOBOM MaqbMbl KaK YPOK O OOXKECTBEHHOH 3a00T€ B MOMEHTBI HYKIIbI
(Cypa «Mappam» Mapus 19:23-25);

onucareJbHass QYHKIUS — HCIOIb30BaHUE (IOPOHUMOB [UJISi CO3/IaHUS
oOpa3za paiickoro caja M onucaHus 3eMHbIX OnmarocinoBeHuii. B Kopane nogpo6Ho
ornmcan «O0pa3 pasi, KOTOPBIM OOCIIaH OcCTeperamIMMcs [THeBa Alliaxa, TakoB,
YTO| TEKYT MOJA [KPOHAMH JIEPEBBEB| €r0 PEKH, SACTBA [B HEM| MOCTOSIHHBI, U T€Hb
ero [menpexomsamal» (Cypa «Ap-Pag» I'pom 13:35). B bubnuu onwuceiBaercs
DOneMckuil caJl ¢ MHUPOM >KM3HM M MHPOM TIO3HaHUs JA00pa U 3714 «... H
npouspactui ['ociogs bor U3 3emin Beskoe IepeBO, NPUITHOE HA BUJL U XOpOIIee
JUISL TIMIIM, U JAEPEBO >KU3HU MOCPEIU pas, U JEpeBO MO3HaHUA Jo0pa U 371a»
(berTue 2:9);

CPAaBHMTEJbHAsA (PYHKIMS — HUCIOJb30BaHHE (DIOPOHUMOB HJisi CO3JAAHMS
oOpa3HbIX cpaBHeHUW U Metadop. IIpaBuiibHOE PYKOBOACTBO CpaBHUBAETCS
C «JIepeBOM, TMOCAXKEHHBIM TPHU MOTOKE BOJIbI, KOTOPOE MPUHOCHUT ILJIOJ BO BpeMs
ceoero cymectBoBanus» (Ilcanmom 1:3). B Kopane neBepyrolire cpaBHUBAIOTCS
¢ «cyxumH manbMoBbIMU BeTBIMW» (Cypa «Anb-Kamap» Mecsi 54:31), nobpeie
CJIOBa — C «J0OPBIM JIEPEBOM, KOPHH KOTOPOTO MPOYHBI, BETBU B Hebecax» (Cypa
«6paxum» ABpaam 14:24).

B kaxnom cimydae (rIOpOHHMBI HE TOJBKO O0OTaIIar0T TEKCT, HO U CO3/aI0T
CIIOKHBIE JYXOBHBIE KOHUENUWHU, Ooyiee AOCTYIHBIE JUIsl MOHUMAaHUS 4epe3
3HAaKOMbI€ 00pa3bl U3 IPUPOJHOIO MHUPA, IPU 3TOM YacTO OJHO U TO K€ PacTEHHE
MOXET  BBINOJHSATH  HECKOJBbKO  (DYHKIIMH  OJHOBPEMEHHO,  CO3/1aBas
MHOTOCJIOWHOCTh CMBICJIOB B CBSIIIEHHBIX TEKCTAX.

Takum 006pa3oM, MOXKHO YTBEPXKJaTh, YTO CHUMBOJIBI-IOPOHUMBI TPOYHO
3aKpeIUIeHbl B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHMM, UYTO SIPKO OTPAKEHO B (uiocodckom
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€IMHCTBE 3HAHUS M €r0 CJIOBECHOTO BhIpakeHUs. MccrnenoBanne CUMBOIMYECKUX
00pa30B-(IOPOHUMOB B PEMTHO3HBIX TPAAMIMSAX CIIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO
(akTa HEOOXOIUMOCTH AYXOBHOU KYJIBTYpe 0COOBIX CPECTB BOIUIONICHUS 3HAHUH,
LHEeHHOCTEeH, 00pa3oB. TakuMu cpencTBaMH MOTYT BBICTYNATh (DIOPOHUMBI, KaK
3HAKOBBIE CUCTEMBI, KaK S3bIK KYJIBTYPHI.

3AK/TIOYEHUE

1. JlunrBomparmatvka — MEXAMCIHUIUIMHApHAA O0NacTh, HCCIEayonas
peueBble aKThl € Y4YETOM  KOHTEKCTa, COLIMOKYJIBTYPHBIX (akTopoB U
KOMMYHUKATUBHBIX 1ejeil. B3auMoCBsI3b ¢ JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHEN CIIOCOOCTBYET
MOHMMAHUIO HAI[MOHAJIILHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa W (YHKIHOHUPOBAHMS
sa3plka B pasHbIX (opmax oOmenus. MHTerpatuBHBIM moaxon obecreyuBaeT
BCECTOPOHHUM aHAJIN3 SA3BIKOBBIX €UHUI] B UX ITPArMaTUYECKOM aCIIeKTe.

2. ®nopoHMMBl — HWHTErpaTWBHAsi HOMUHATHMBHAsi CUCTEMa, OTpa)Karolas
B3aUMOJICHCTBUE SI3BIKOBOM, HAIIMOHAIHLHON W (PIOPUCTUYECKON KapTUH MUpA.
B SIKM onu mnposiBisiorcs depe3 meradopsl u MukpoTekcTsl, B HKM — kak
HOCHUTENH KyJbTYPHOU CUMBOJIMKH U PUTYaJIbHO-00ps10BOM mpakTuku, Bo GKM —
KaK OTpaX€HUE€ MPUPOAHBIX pealuil W yTWIMTApHBIX (QYHKUUN pacTEeHUM.
B3aumocBa3p ykazanHeix KM QopmupyeT criokHyl CEMHUOTUYECKYIO CTPYKTYDY,
rae (GpropoHUMbl (PYHKIMOHUPYIOT KaK HMHJMUKATOPHI KOJUIEKTUBHOW KYJIBTYPHOU
MaMsTH WU WHCTPYMEHTbl ~ KOTHUTUBHOTO  OCMBICIEHUS  OKpY’KaroUIlen
NEHUCTBUTEIBHOCTH.

3. Onopucthyeckas  JIEKCMKa  TpPEICTaBlseT  COOOW  CEMaHTHKO-
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOE €IMHCTBO, OTPAYKAIOIIIEE CBSI3b SI3bIKA, KYJIBTYPHI U ATHOCA.
B pycckom si3pike mpeoOnanaror cypdukcanus, npeduxcanbHO-CypPuKcaTbHbIM
croco0, clokeHue U cpamieHue. B y30exkckomM u a3epOailpkaHCKOM SI3bIKaxX
HanOoJiee TMPOAYKTUBHBIM CcrocoOoM oOpazoBaHus (IIOPOHUMOB  SIBISICTCS
CIIO)KEHUE, TOT/AA Kak cy(dduKcanys MaJoxapakTepHa, a mpepuKcalus U CpalieHue
HE BBbISBICHBL. TeHAEeHIUS HOMHUHHUPOBaHUSA (IOPOHMMOB IO Pa3IMYHBIM
cBOicTBaM, (OPMHUPYETCSI TO CTPYKTYPHBIM MOJEISAM cyuy.+cywy., npui.+cyw.,
yucaum.+cywj. — B y30€KCKOM, cyw.+cyw., npuirtcyw., cyw.tnpudy. B
azepOaiIPKaHCKOM SI3BIKE.

4. MoTHUBalIMOHHO-HOMMHATUBHBIA  aclEeKT  (JIOPOHUMOB  OTpPa’Kaer
npeoOiajlaHie TMPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C YEJOBEKOM, UBOTHBIM MHPOM U
MPUPOAHBIMUA OOBEKTAMHU, YKA3bIBasi HA CXOJIHBIC apXETUITMUYECKUE MPEACTaBICHUS
o ®KM u eé penpeseHTanuu, 4To BIUSIET Ha (GopMHpoBaHUE (HIOPUCTUUECKOTO
npoctpanctBa kak dactu SIKM. Meradopudeckuii mepeHOC MO CXOACTBY IO
dopme, 3amaxy, (akType XapakTepeH IJisi BCEX PacCMaTpUBAEMBIX TPEX SI3BIKOB.
OTnuuuTeabHOW OCOOCHHOCTBIO MOTHBAIIMM B PYCCKOM  SI3bIKE  SIBJISIETCS
oOpa3oBaHue (PIOPOHUMOB OT AHTPOIIOHUMOB, BKJTFOUAst OMOIEHCKO-XpUCTHAHCKHE
MMEHa, TOrJa Kak B y30€KCKOM U a3epOailI>KaHCKOM S3bIKaxX aHAJOTMYHbIE CIIydau
HOCAT €IMHUYHBIN XapaKTep.

5. QUOpOHUMHYECKAsT  JIEKCHMKA  HCCIEAYEMBIX  S3bIKOB  OTJIMYAETCA
CBOEOOPa3HON ATUMOJIOTHEH, YTO OOYCIOBIEHO MCTOPUUYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMU U
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T€OJIMHTBUCTHYECKUMHU (PpakTopamMu. B pycckom si3bike mpeoOnanatoT GropoHUMBI
CJIABSIHCKOTO NPOUCXOXKJICHUS, 3HAYUTEIbHBIM TUIACT 3aMMCTBOBAH M3 THOPKCKHX,
apaOCKUX, TEepCUACKUX M 3alaJHOEBPOINEHCKUX S3bIKOB. B  y30ekckoM
azepOail/pkaHCKOM ~ SI3bIKax  OTYETIMBO  NPOCIEKUBAaETCAd  NpeodiagaHue
3aMMCTBOBAHMI M3 NEPCHUICKOTO U apaOCKOro SI3bIKOB, YTO CBSI3aHO C JJIUTEIbHBIM
KYJBTYPHBIM B3aUMOJICHCTBHEM U OWJIMHTBU3MOM, a TaKXe COXPaHSIOTCS
JPEBHETIOPKCKUE KOPHU U 3aN1aJHOEBPONENCKUE 3aMMCTBOBAHMUS.

6. @OIOpoHUMBI B COCTaBE MHUKPOTEKCTOB PYCCKOrO, Y30€KCKOro H
azepOaiiKaHCKOTO S3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKHM YPOBHEM
aHTporomopdusma, penpe3eHTUPysl MPEACTaBICHUS O YEJIOBEKE uepe3 oOpa3bl
pacTeHul, 4YTO NOAYEPKMBAET CBA3b NPUPOJHOW U aAHTPOIIOLEHTPUYECKOU
cocrapsironux AKM. @nopoHumsl urparoT 3HaduMyro poib B HAKM, orpaxas
MpEACTaBIEHUS HapoJla, KyJbTypHbIE IIEHHOCTU U 3MOILIMOHAIbHBIE OLEHKU. OHU
CIIy>KaT HE TOJIbKO HOMHWHALMSIMH, HO U CUMBOJIMYECKUMH MapKepamu ITyXOBHO-
KYJIBTYPHOT'O OIBITa HAPOJA.

7. HaumeHoBaHMS pacTEHMH TIOBCEMECTHO BCTPEYAIOTCA B  TEKCTax
Cesamennbix [Iucanuii, rae oTpakarOT HE TONBKO SKCIUIMIUTHBIA aCMEKT, HO U
UMIUTAIIUTHOE BBIPAKEHHUE, BBIMOIHSAS TaKWe IparMarudyeckue (QPyHKIUU, Kak
CUMBOJIMYECKas, AUAAKTHYECKas, OINMUCATEIbHAsl M CpaBHUTENbHAs. lloCKoIbKy
diiopoHUMBI 001a/1al0T CUMBOJIMYECKOW MPUPOAON, OHM HECYyT B cebe I1yOoKuid
CMBICII, UMEIOLIUN pa3InuHbIe TOJKOBAHUS, OTPAXKAIOT 0oJiee TITyOOKHE TyXOBHBIE
VCTHHBI U TPUHLIUIIBL.

8. B KkadecTBe mEpCHEKTHUBBI JIANBHEWINIETO HCCIEIOBAHUS  OCOOYIO
3HAYUMOCTh TpUOOpeTaeT pa3padoTKa 3IIEKTPOHHOTO TPEXBIZBIYHOTO CIOBapS
GIOPOHMMOB ¢ TMParMaTUYeCKUMH, STHOKYABTYPHBIMH W CTUJIUCTUYCCKUMHU
AHHOTALUAMU TU1sL pacimmpeHus BO3MOXXHOCTEU JINHTBUCTUYECKUX,
MEPEBOUECKUX W  MEXKYIbTYPHBIX  HcciaeqoBaHui. I[Ipuemsl  aHanm3sa,
OpPEANPUHATBIE I8 UCCIAEAOBaHUS JIMHIBONPArMaruyeCKUX OCOOCHHOCTEH
G10pOHUMOB B MUKpOTEKCTax U CsileHHbIX [Iucanusx MoryT ObITh IPUMEHEHBI
JUISL UCCIIEAOBAHUS APYTUX JIEKCUYECKUX EIUHULL.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the linguopragmatic features of
the floristic world picture in the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages in a
comparative-contrastive aspect.

The object of the research is floronyms — names of flora that function in the
linguistic world pictures of Russian, Uzbek and Azerbaijani languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the interrelationship between the linguistic, national and floristic world
pictures and the connecting role of floronyms in their formation, manifested
in lexical-semantic features and national-cultural connotations, are substantiated on
the examples of the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages through
cross-cultural analysis;

the motivational and nominative features of floronyms in Russian,

Azerbaijani and Uzbek languages are identified by the use of methods of word-
formation and etymological analysis which are manifested in both universal and
national-specific features;

the pragmatic features, in particular the symbolic, didactic, descriptive and
comparative functions of floronymic units in microtexts and texts of the Holy
Scriptures, have been proven on the basis of the comparative-contrastive method
and semantic analysis;

the semantic, national-cultural, and pragmatic features of floronyms within
microtexts, reflecting universal and specific models of human perception, their
social connections, and value attitudes through cross-cultural analysis, have been
identified, and the fact that floronyms are key elements of a national world picture
has been substantiated.

Implementation of the research results. The obtained scientific results were
implemented in the following:

scientific recommendations on the relationship of linguistic, national and
floristic world pictures and the connecting role of floronyms in their formation,
manifested in the lexical and semantic characteristics and national-cultural
connotations on the example of the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages
through cross-cultural analysis, as well as scientific and theoretical conclusions on
the study of derivation, the motivational and semantic properties of floronyms in
the studied languages through the comparative-contrastive method were used in the
fundamental project “Creation of a Multilingual Linguopoetic Comparative
Electronic Platform for Future Teachers of Uzbek Language and Literature” within
the framework of the State Scientific and Technical Program of Tashkent State
Pedagogical University named after Nizami for 2021-2023, No. ITD-2021-
202298754 (Reference No. 11-05-6340/03 of Tashkent State Pedagogical
University named after Nizami dated November 5, 2024). As a result, the content
of the multilingual linguistic-poetic comparative-electronic platform for teachers of
the Uzbek language and literature within the framework of the fundamental project
has been enriched with resources;
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scientific results and recommendations on identifying the motivational-
nominative features of floronyms in russian, uzbek, and azerbaijani languages
through word-formation and etymological analysis methods, manifested as a result
of illuminating universal and national features, as well as the interrelationship of
linguistic, national, and floral worldviews and the connecting role of floronyms in
their formation, expressed in lexical-semantic features and national-cultural
connotations, through cross-cultural analysis using the example of russian, uzbek,
and azerbaijani languages were used in the closed innovative project “Erudit”
conducted by the Military Institute of Information and Communication
Technologies and Communications of the Ministry of Defense of the Republic of
Uzbekistan in 2020-2022 (Reference of the Ministry of Defense of the Republic of
Uzbekistan No. 10/2628 dated December 24, 2024). As a result, the program on the
Russian language, electronic resources, theoretical and practical materials was
improved within the framework of the innovative project;

the results and conclusions on the study of the motivational-nominative
features of floronyms in the Russian, Azerbaijani, and Uzbek languages through
word-formation and etymological analysis methods, expressed in both universal
and national-specific features, as well as pragmatic features, in particular, the
didactic, descriptive, and metaphorical functions of floronymic units in microtexts,
texts of the Holy Scriptures, based on the comparative-comparative method and
semantic analysis, were used in the innovative grant project No. 1L-402104209 on
the topic “Creation of a software tool for the morpholexicon and morphological
analyzer of the Uzbek language — an automatic processing tool for information
retrieval systems (Google, Yandex, Google Translate)”. This project is being
implemented within the framework of state scientific and technical programs
aimed at creating a database for the morpholexicon and morphological analyzer of
the Uzbek language in 2025 at Tashkent State University of the Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi (Reference No. 01/4-1348 from Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
dated April 11, 2025);

scientific results and recommendations on identifying the semantic, national-
cultural, and pragmatic features of floronyms in microtexts reflecting universal and
specific models of human perception, their social connections, and the system of
values, as well as the results proving that floronyms are key elements of a national
worldview through cross-cultural analysis, were used in the implementation of the
applied project “Further Development of Interethnic Harmony and Stability”,
carried out by the Syrdarya Regional Branch of the Russian National Cultural
Center of Uzbekistan in 2021-2022 (Reference No. 0125 from the Syrdarya
Regional Branch of the Russian National Cultural Center of Uzbekistan dated
January 17, 2025). As a result, the content of the project has been enriched with
materials, texts, and resources characteristic of Russian linguistic culture;

materials on the study of the motivational and nominative features of
floronyms in the Russian, Azerbaijani, and Uzbek languages through word-
formation and etymological analysis methods, expressed in both universal and
national-specific features, as well as pragmatic features, in particular, the didactic,
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descriptive, and metaphorical functions of floronymic units in microtexts, texts of
the Holy Scriptures, based on the comparative-comparative method and semantic
analysis, were used within the framework of the fundamental project O’A-21-24
“Uzbek-Azerbaijani literary language and Communications”, carried out in 2022-
2025 by the Nasimi Institute of Languages of the Academy Sciences of the
Republic of Azerbaijan (Reference No. ITD-00-33 of the Nasimi Institute of
Languages of the Academy of Sciences of the Republic of Azerbaijan dated April
16, 2025). As a result, the content of the project is enriched with content, texts and
resources typical of Uzbek and Azerbaijani linguistic cultures.

Evaluation of study results. The results of study were discussed including at
7 international and 6 republican scientific-practical conferences.

The publication of the research results. On the topic of the dissertation
research 24 scientific works were published, including 1 monograph, 10 articles in
scientific publications recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations, including 5 articles in republican and 5 articles in foreign journals.

The structure and the scope of the research. The dissertation consists of the
introduction, three chapters, conclusion, a list of literature, application used. The
main text of the dissertation is 128 pages.
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	rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik xususiyatlar hamda milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon bo‘ladigan olamning lisoniy, milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik hamda ularning shakllanishida floronimlarning bog‘lovchi ahamiyati madaniyatlararo tahlil orqali asoslangan;
	rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari orqali aniqlangan;
	floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan, ularning Muqaddas bitik matnlarida ramziy, didaktik, qiyosiy va tavsiflovchi funksiyalari qiyosiy-chog‘ishtirma hamda semantik tahlil usullari orqali isbotlangan;
	madaniyatlararo tahlil usuli orqali insonni idrok etishning universal va o‘ziga xos modellari, uning ijtimoiy aloqalari hamda qadriyatlar tizimini aks ettiruvchi mikromatnlarda uchraydigan floronimlarning semantik, milliy-madaniy va pragmatik xususiyatlari aniqlanib, floronimlar olamning milliy manzarasi tarkibidagi asosiy element sifatida belgilangan.
	Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
	olimlarning fikrlariga tayangan holda lingvopragmatika ta’riflari va uning tayanch tushunchalari tasnifi ishlab chiqilgan, uning lingvopragmatikaga oid jihatlari umumlashtirilgan va boshqa bilim sohalari bilan aloqasi taqdim etilgan;
	опираясь на положения ученых, разработана классификация определений лингвопрагматики и ее ключевых понятий, обобщены ее аспекты лингвопрагматики и представлена ее связь с другими отраслями знания;
	определена связь флоронимии с другими разделами науки, а также произведено и обосновано четкое разграничение терминов «фитоним» и «флороним»;
	представлены основные модели и тенденции образования флоронимов в рассматриваемых языках;
	составлен словник флоронимов и микротекстов, содержащих в своем компонентном составе флоронимы, на трех языках, представленный в Приложении;
	основные положения диссертационного исследования вошли в монографию «Флористическая картина мира: лингвопрагматический аспект».

